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వార్దక్యము (బక. 
శ్రీ వోనమామలై వర డాచార్యులు. 


“| (పత్యు తరము (కవిత) 


ఈర? రాగా 


"కవిత్వ వివేకం 2 


—శ్రీ విద్వాన్‌ విశ్వం. 


మరీచికలు (కవిత) 
---(ళీ వేముగంటి నరసింహాచార్యులు. 


- 'వసంతోదయం (కవిత) 


—శ్రీ జె. చావు రెడ్డి. 


. తెలంగాణా జొనపద సాహిత్య సంపద శీ 


శ్రీ వి. రామరాజు. 


. మొగల్‌ వ్‌చితకళ 2 


శ్రీ పుట్టపర్తి శ్రీనినా సాశార్యులు, 


. తమిళ నొహిత్యము 


— శ్రీ) కొప్పగంతుల లక్ష్య ఆశా న్ర్రీ* 
త ప్పెవరిదంటాద్‌ (గబ్చికు) 
— శీ (పకృతిః 


. సుడిగుండం (హిందీ నాటిక) 


ళీ ఉపేందనాక్‌ అహ్‌ 


, పుస్తక వరేచయం 


ర్ట భిదాదాా 





డిశంబరు నెలలో కీ॥ శే॥ శ్రీ సురవరం (పతావరెడ్డిగారి 


స్మారక సంచికగా వెలంవడును 


అందు ప్రముఖ రచయితల వ్యాసములూ, పద్యములూ, రెడ్డిగారి కొన్ని రచనలూ 
పచురింపబడును. 


స్మారక సంచిక 150 పేజీలకు తక్కువగాకుండా వుండును. 


సంచిక వెల 1-4-0, (చందాదారులకు ఉచితవంం) 


ళ్‌ & ప mm జో a లీ స 4 జీ 
హెంబ వచారక తకం ల్‌బిరనం 
లో oe 
1954 అక్టోబరు 21 వ తేదీనుండి 29 వరకు శివరాంపల్లిలో నడుపబడును 


25 మంది హింది ఉపాధ్యాయులు శివిరములోవికి తీసుకొనబడుదురు. 


థోజన వసతి ఉచితము. 
వివరములకు ;-- 
హైద్రాబాదు హింది పృచార సంపుం 
827, రెసిడెన్సీరోడ్డు. హైదా9బాదు. 





ఛ అఆ ఛీ GP 


సంవత్సరం చందా విడివశి 
రు. 20-0 రు, 0.4.0 


సంపుటం ౧ పస. ఆశ్వయుజము, జయ సంనత్పరము సంచిక ౩ తి 


సంపాదకీయం 


rte mag. - 1 


హింది సుహృద్భావస సంఫువంం 








అనాతర్రస్ట్ర ప్రదం థాలా 


ద్రెరెక నాగరీ వ్రచారిణీ సభ పక్షొన ఆక్టోదరునెలలో ఒక హిందీ సుహృద్భావ 
సంఘం దక్షీణదేశంలో పర్యటన్‌ం చేయనున్నది. సు[వసిద్ధ విద్యావేత్త 
శ్రీ అమరనాధరూ ఈ సంఘానికి నాయకత్వం వహించనున్నారు, సుహృ 
ద్భావ సంఘంలోఉన్న తదితర సభ్యులందరూ పేరెన్నికగన్న హిందీ విద్వాం 
సులూ, పొందీ కపులూను. ఇదివరలో ఇలాంటి సుహృద్భావ సంఘాలు రెండూ 
దకిణదేశంలో పర్యటన చేసినవి. అందువల్ల సుహృద్భావం పెంఫొందవేదు 
సరిగదా, హిందీయెడల కొంతమందిలో విముఖతగూడా పెరిగింది. ఈ సంఘం 
వారు వెనకటి అనుభవాన్ని గుర్తించి వ్యవహరించగలరని అనుకుంటున్నాము. 


హిందీని రాజభాషగా అంగీకరించడానికి దక్షిణదేశంలో ఎవ్వంకీ 
అభ్యంతరంలేదు. దకీణదేశస్థ్టులు హిందీని వతిరేకిస్తున్నారని అనుకోడం (భ్రమ. 
దక్షిణభారత పాండీ (పచార నభవారి పరీక్షలలో కూర్చుంటున్న పరీక్షార్థుల సంఖ్యను 
చూస్తే ఈ విషయం స్పష్టంగా బోధపడుతుంది. వారు వ్యతిరేకిస్తున్న ది దేనిని 
హై పిడివాదం చేస్తున్న హిందీవాదుల మన స్తత్వాన్ని మాత్రమే. సిజి 
మాలోచిస్తే హిొందీలోకంసే దక్షిణదేశ భాషల్లో ఉత్ప మసాహీత్యం ఎక్కువగా 
ఉన్నది. దకీణభాషల పండితులు కావ్య శిల్పదృష్టితో సమీక్షించి మీరా సూరదాసుల 
వలె భక్తి తవ్మయత్వంతో పాటలు పాడుకొన్న త్యాగరాజొది మహానుభావుల 
రచనలకు సైతం కావ్యరంగంలో స్థానమీయలేదు శాస్త్ర పరిభాషకు సరిపోయే 
ఉత్తమ కావ్యాలు దక్షిణదేశ భాషలలో విరివిగా లభిస్తున్న వి. పొందీకో ఆలాంటి 
కావ్యాలు తక్కువఅని అంగీకరించక తప్పదు. అట్టిస్థితిలో దక్షీణ దేశంలో 


డీ. ((శ్రవ౦తి 


చాటట్యతం అయారు పల మనకు నలయందాయకణాధ భు సాట గుడుల త సరల వజకెలాంల బతాంితాల పన గనాకంరనాడునమకూ య యాగాఖయతొడలోనరనానికాఖయి తోను తావ అపడ వధటంనల. గానక నము. రానంచొటా కారాక. యాతా. =. య న న. 
ణ్‌ ఇ కా వ 
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హిండీసాహిక్యం గొప్పదనాన్ని గురించి హద్దులుడాటి మాట్లాడితే, హిందీ 
రాజభాషగా ఆంగీకరింపబడినది గనుక = ఆభాష మాట్లా డేవారికేదో ఘనత 
ఉన్నట్లు వ్యవహరి స్తే-హిందీ (ప్రచారానికే ముస్పువచ్చే ప్రమాదమున్నది. ఒక 
ప్రాంతంవారితో ఇంకొక |పాంతంవారిని కలపడమే అంత ర్రాంతీయ వ్యవ 
హారాలకు తోడ్సడడమే = హిందీనల్ల కలుగవలసిన ఫలితం. విభిన్న భారతీయ 
భాషలతో సాహచర్యం లభించినకొద్దీ హిందీలోనూ, తదితర ప్రాంతీయ 
భాషల్లోనూ ఉత్తమ సాహిత్య సృష్ట జరుగుతుంది. ఆటువంటి సాహిత్యనృష్టి 
హిందీలో ఎక్కువగా జరగవలసీ యున్నది. అందుకు హిందీవాదులు కృషి 
చేయవచ్చును, హిందీ ఒక (పత్యేకదృషితో రాజభాషగా అంగీకరింపబడినదసీ= 
ఆ ఆంగీకరింపబడిన భాష రాజ్యాంగచట్టం స్పష్టంగా వివరిస్తున్నట్లు = ఒక 
(పాంతంవారి మాతృభాషగాదనీ హిందీవారుగురి సే సేదక్షిణదేశంలో సుహృద్బావం 
దానంతటఅఆదే ఏర ఎడుతుంది. 


ఇక హిందీభాష స్వరూపం విషయం. ఆ స్వరూపం ఒకరిచేత శాసింప 
బడేదీ, తీర్మానాలద్వారా నిర్ధారణ చేయబడేదీకా దు, ఆయారచమితల (ప్రతిభ 
ననుసరించీ, మాట్లాడేవారి ళ్‌ క్రి సామర్థ్యాల ననుసరించీ భాష వికాపాన్ని పొందు 
తుంది. మడిగట్టుకొని కూర్చుంటామేనే వారు అభివృద్ధి నిరోధక లుగా ఉండీ 
పోవలసిందే గొని భాషాప్రవాహాన్ని ఆపలేరు. అట్టిస్టితిలో సంస్క తశబ్ద 
భూయిన్లమైన హిందీనిమాత్రమే వ్యాప్పిలోవికి తెస్తామవి చె ప్పేమాటలకు విలువ 
ఉండధు. ొహాందీవాదులు తయారుచేసిన కార్యాలయాల పేర్లను 'హైదొబాదులో 
చూస్తూనే ఉన్నాము. హైద్రాబాదు ముఖ్యమంత్రి శ్రీ రామకృష్ణరావుగారు 
ఇంగ్లీఘీలో చదివితేనేగాన్‌ పరర ఇంక్‌ ఉన కార్యాల ల అర్ధం 
కావడంలేదవి ఒకసభలో సెలవిచ్చారు. “అభియంతా ఆరికొసీ తడాగప్పనరుప 
యోజన మావనళాఖ”, “తండులళాన్తి”, “అపోత్సాకణ విభాగము"లాంటేి శబ్దాలను 
నృష్టించి కృతి)మమైన హిందీని వ్యాప్తిలోనికి తేవడంకంటె కొంతమంది 
సంస్కృత పండీకు లంటున్నట్లు సంస్కృత భాషనే రాజభాషగా అంగీకరించ 
రాదా అవి పలువురు ప్రశ్నిస్తున్నారు. సుహృద్భావ సంఘంవారు ఈ విషయాలను 
గమనించవలసి యున్నది. 


ఈరోజుల్లో ఉపదేశాలకు విలువలేదు, ఆచరణముఖ్యం. ఆచరణవ్వారా 
హిందీవారు అహిందీ (ప్రాంతీయుల సుహ్మద్భావాన్ని చూరగొని దకషీణదేశంలో 
హిందీవ్యా ప్తికి తగిన వాతావరణం సృష్టించగలరవి ఆశిస్తున్నాము. 


న న న 


కవిత 


.పృట్పుఖవాయాా నాయానా ఆనక నిక ంటైతరకతార. 


వార్ధక్య ము 


శీ) వానమామలై వరదాచార్యులు. 


మానవీయ జీవన దిన మార్గమధ్య 

గత తృతీయ యామమ :ః హార్థకమ | తమిస్ర 
మిశ్ర సంధ్యా ప్రదోషమా ! మిత్రవైరి । 
స్వతను పూర్ణేందు కృష్ణపక్షము నమోస్తు । 


నాదు స్వర్గ సామాజ్యమ్ము నాశపరచి 
తోంయుచుంటివి నరకంపు గోయిలోన 
వెనుకకిటులొక్క- యడుగును వేయనీవు 
సభిపునర్దర్శనావకాశ మ్ములేదు. 


సండుటాకు తరువునుండి రాలెడి వేళ 
ఆకసమున నల్లలాడు విధము 
కనులనాడు మూటగట్టి ప్రయాణమై 
యరుగునాకు నింటి నరసినపుడు. 


జేడుక వచ్చినాడ సృథివీతలయాత్రకు చూచుచుండగా 
మూడన జాము మించె తుదము_ఫైను తెచ్చిన డబ్బులన్ని నా 
నీడ యదేమొకాని ధరణింబొడవై నడయాడుచుండె వే 
గూడగ బోవునో తిమిరకూటములోని నిశీథ మాతృకన్‌. 


మీగడదీసిన పాలై 

శ్రాగగ రుచిదప్పె వృద్ధదళతావిసనన్‌ 
తీగపసయినాడు పూవటు 

లాగిన యఖభివృద్ధితోడ నలరెడి మేనన్‌, 


6 (సవ౦తి 
i దడాల 
వీగివీడిన వరముల వల 
తెగిపోయిన బంధనాల తేలు కుకమ్మె 
యెగసిచనె నందమనునది 
గగన చలచ్చంచలానుకారిణి యగుచున్‌, 


అతిబాల్యమున భూమి నడుగిడలేకుంటి 
వార్ల్షక్యమున నజ వరలుచుంటి 
ఇ ౧ 
పసితనమ్మున బోసి పాపనై పడియుంటి 
వృద్దాహ్యమున నజ వెలయుచుంటి, 
> og) 
చాలునై యేవేళ పడకవీడకనుంటి 
మునలినై సెజ్జలో మూల్లుదటులె 
బుడుత నై యాధారపడియుంటి నొరులపై 
ముదుక భూభారముగ వసింతు 


మధ్యవచ్చిన యౌవన మహిత సుఖము 
కొలపురుషుని ణాలాన (గాలునట్టి 
ఎరయవి యెటలింగితిని లేమి నేల నన్ను 
జీవనమునకు దూరుని జేయునిటులు. 


కటిక కొలుడు నంసార గహ్వారమున 
వచ్చిపడిన జీవులకు యౌవన వనస్థ 
జీవన (గాసములను విశ్చింత మేపి 
సించుటలు కోతకనుచు భావింపనై తి, 


కురిసినమేఘమై యరసికుంబలె తెల్ల మొగమ్మువైచె మే 
ల్కురులవి బోసినోటిగుహలోబడి శాశ్వత మస్తమించె సుం 
దర దరహానచ౦ద్రికలు త్వగ్గతిజో లెలు (వేలియాడె న 

స్థిర నవయౌవనద్యుతి గతించెను మేన కళాయిపూరయై. 


వొ ర క ము y 
దండమిడమి నొకపదమ్మేవి ముంగల 
నడువసనీయ దురక వడకజేయు 
పండ్లు రాలిపడియు బలమారియు జరారి 
కఅకుమారియగుచు కొ టీకిచంపు. 


ఎవరోయీ చనుచుంటి వీవీచటినుండే యూరికీ తో౦వ నీ 
జవసత్వార్థ ము లేరు దొంగిలిరి యీ చర్మంపు జోలెల్పతం 
బెవరిన్‌ బిచ్చమునెత్త నూగిపడు నీవీరీతి భీతుండవై 
ఎవరిన్‌ జూచి వడంకుచుంటి విటు నీవే దండధారుండచె. 


సనితల వాలుచూపులకు |వాలుచు కాళ్ళను భూవిలాసన 
రృనలకు నాట్యమాడుచు స్మిత స్ఫురదానన పద్మసంపుటిన్‌ 
తన(పియ (ప్రాణపంచకమద[భ్రమరాళి బరిందొనర్చ యో 
వన మొక కల్లు ,కెపునలె వట్టిగనే దిగజారె నాతృటిన్‌. 


వయసొక కో డెత్రాచునలెవచ్చి యిటన్నెము పున్నె మెర్గన 

ట్టి యదువబాల్యమున్లని వడిన్‌ నునుమీసలదువ్వి తో సెగా 
"ని యబల తానెదుర్కొనగనే వడివంగి జయింపజాలకన్‌ 

వయిచెను తెల్లమోము నిటు బాల విఘాతికి (శేయమబ్బునా ? 


పే)తమొగముయ్యె నడుమన కూతగొనమి 
కూర్చొనగలేవు తల్యముగ్గు గుల్లయయ్యె 
కాళ్ళ మూడయ్యె నీచేతిక'కైగూడి 
తప్పదిక తలక్రిందైన తాత పేరు. 


కడుజీర్షవ స్తా౦ల కట్నమ్ములిచ్చెడి 

ఆరవంగి కృశియించినట్టి తనువు 
ఎజుకజెప్పెడి నేడు దిరిగిన పంచాంగ 

ములగొన నీవాక్కుబలము తొలగి 


శ్ర గవం౦తి 

















కురిసిపోయినమేభ సరసతన్‌ జాపెడి 
వెల్లనొ నీకల వెండ్రుకలును 

అంధకారమును పేరద్దమ్ములిడిచూపు 
రూపుమాసిన కంటిపాపజంట 


ఎవ్వరోయి నీపయి బండలెత్తి వంచి 
తలకు సున్నమురుద్దిరి తాళమిడిరి 
వాక్కునకు కన్నులన్‌ దుమ్మువై చిరింక 
మనగలేవు తాతా చాలదినములిచట. 


వింజామరమ్ములు వీచుచున్నవి 
దరిసినమృతికి నీ నెజియుకురులు 
వెక్కిరించుచునుండె పెక్కురీతుల నీదు 
' బొక్కినోరీ లోకముంగనుగొని 
అడవికే దారి దీయగసాగె మునుముందు 
గపి:యించు నీచేతి కటైలూను 
ఊయెలలం గట్టి యూపుచుండెను జరన్‌ 
జలహాతి నూగుచు వంగు వపువు 
అప్పుడపుడీ ప్రపంచ పృషెంతికముల 
విసరు జంయూని లాటిన్‌ కసురుగాయ 
లెన్నియో రాలిపడుచుఐండ నంతవజకొ 
తొడిమె బిగివీడు ఫలములు పడకనుండు, 


పండ్లనూరకు పర ప్రజలపైననియే మొ 
ఒకపల్లులేకండ నూడబెరకె 
మలినబుద్ధిని మానుమనియంచు ముదిమి నీ 
. తలపైన నీలిమ తరలజేసె 


నా ర క ము 9 
చ 
వంగిన నెలవంక వరలునే మలినంబు 
వలదు గర్వంబిని వంచెనడుము 
దండధారు భయమ్ము దప్పుగా హరిముందు 
' _ దండమిడన్‌ గేల దండమిచ్చె 


ముదిమి యొనరించు నపదేశమును చెవినిడి 
మానవుని దేహమెంశయు మారెగాని 
మొండి మనసేమొ యద్దాని మూర్గపునడ 
మార్చుకొనదయ్యె చింతాకు మాత్ర మేని, 


బోసనోరును చొంగయు కాసుకే౨ 
పనికిరాని కర్మేం[ద్రియ' (పతతి మజీయు 
మూతముల మాగు చి'పియు ముద్దు దుకూన 
నందపున్‌ చిన్నెలగువు తానం మునేల z 


లాలా 

పృ తూ తర వుం 
ఉమ 

గ్రే = రాం గ్రసిదాసమూ ర్థి 





నన్ను శేడ్చింప జూచు చున్నాడు స్వామి 
నన్ను నవ్వుచు |బతుకోమన్న దడి జగంబు, 
ఏడ్పులో నవ్వు, నవ్వులో 'నేద్పుజూచి 

కొంత డారుల జనుట_._పత్ఫుతృ రమ్ము ! 
నాకు వివప్యార జూపుచున్నాడు స్వామి 
నాకు సుధవోన్స _కావుమన్నది జగ౦ంబు, 
విషములో సుధ, సుభలోన విషముజూచి 

కొరిక్ర దారుల జనుట.._! (పత్యుత్త రంబు |! 
నన్ను చీకటి సస నా స్వామి 
నన్ను వెన్నెల కీడ్చుచున్నది జగంబు 
తమములో జో్ళత్సు, జోరత్స ఏలో తమముజూాచి 

కొరిక దారుల జినుట......[ప్రత్యుత్త రమ్ము ! 


ర అ 


నిత్య వివేకం2 


=రసితిప౦ళా 
శ్రీ విద్వాన్‌ విశ్వం 
శవిత్వ నిర్వచనం వ 

కవిత్వమంటే .... .... | 

బొను కవిత్వమంటే ఏమిటి ? ఈ మీమాంస యీనాటిదికొదు. 

మతం, గణితం, దర్శనాలు = వగైరా లన్నిటినీ కలగలుపుగా కలుపుకొని 
ఉన్న స్థి సితినిదాటి వేతొక విశిష్ట స్వరూపంగల సాహిత్యశాఖగా కవిశ్వం ఏర ఏడీ 
నప్పటినుండీ దీనిని నిర్వచించాలని పెద్దలు (ప్రయత్నిస్తున్నారు. ఒకరి నిర్వచ 
నాన్ని మజొకరు . అతివ్యాప్పి దూషిళమనో, అవ్యాప్కికళంకితమనో అంటూనూ 
ఉన్నారు. 

ఏ నిర్వచన మైనా ఆయాకాలంలో పరివ్యాప్త మైవున్న కావ్య(పపంచాన్ని 
వివేచించి, తమకు తోచిన ప్రధాన లక్షణాన్ని వానిలో చూదుకొని ప్రాసినట్టిదే, 
కౌబట్టి అవి నర్వేసర్వత్రా శాశ్వతంగా అనువ ర్తింపక పోవచ్చును. కౌని స్థూలంగా 
చెప్పేవిమటుకు సరిపోనూవచ్చును. 

కవిత్వ మనేది శ్రేవలం మహోత్తమ కథావసు ప్రపూర్ణ గాధలుగానే 
ఉం౦డనక్క._ అలేదనీ, అవి కేవలం ఒకానొక సంఘటననో, వ్యక్కినో చూచి ఒకా 
నొక సరసహృదయం కల్పించుకున్న భావనకు శరీరంకల్చిస్తే చాలుననీకూడ 
ప్రాచీన ఆలంకారికులే నిర్ణయించుకున్నా రు 

జనజీవితస్రవంతిలో విరిసిన వేయిరేకుల వికచ పద్మాలలా ప్రాకృత 
గాథలు వందలు వేలుగా లోకంలో వెలసినవి, 

వానినికూడ మహాకావ్యాలుగా పరిగణించినవారు, రసమయ వాక్యమే కౌవ్య 
మనుకున్నారు. అందుకు తగిన ఉదాహరణలుగా కౌళిదాసాదల కొవ్యములనుండీ 
మాత్రమేకాక యీ గాధలనుండి పరిగ్రహించినారు. 

ఆనాటి జీవితాన్ని కవిహృదయంతో చూచి వెలువరించిన ప్రాకృత గాధ 
అను కొన్నిటిని ఉటంకించకుండా ఉండలేక పోతున్నాను. 


కవిత్వ వివేకం 2 tt 
నా 
“చెలుపు డెటకో వెళ్ళి తలకులలనల చేతి 
తళుకుగాజులు పెరుగుటలు లోకధర్మమా ? 
తెలియ కడుగుచునుంటి లలన ఏమనకోకు * 


అని ఒక అమ్మాయి చెలిమిక త్పెను ప్రశ్నిస్తుంది 








“తమ్మి పూదేనె తెగద్రావి జుమ్ముమంచు 

పారిపో యడి తుమ్మెద బారుగనుము, 

తెలియ వాసంతలక్ష్మి కై సేసికొన్న 

యుణయుణల మోయు మొలనూలు చాయనుండి.” 
అని ఒకసుందరద్భృశ్యం ఆభివర్ణత మవుతుంది. 


“ర్సిసమిసలకోడ రింటిలో మసలుచుండ 
నేనుడంతాలు పులితోళ్లు నెట్టువచ్చు 

* a4) య 
నయ్య మాయింట వర్శకుడా 1 అటంచు 
వగచె నత్తయ్య వచ్చినవానితోడ.” 


ఎంత రసస్ఫోరకత ౬ ఎంత దొడ్డయిల్లాలో ఆమాట అన్నది అనీ 
మనకు అనిపింపదూ : 
“నూరుసారులు ముద్దు నూర వేయు; 
వేయి సారులు కొగిట వెచ్చజేయు; 
ఆపి, ఆపి మటీంతగా నూపివేయు 
లేదు పునరుక్తి వలపుల మోదులోన.” 
ఇవికాక కవిత్యం మలీంకేవి కాగలవు ? 
ఇలాంటివే మన పల్లెపదాలలో చాల కనిపిస్తాయి. ఆనాటి హోలుడు 
లోకంలోని గాధలను సమకూర్చి చక్కని సత్తసయిని చేకూర్చిపెట్టగా మన 
మీమాతి మైనా చూడగలుగుతున్నాము. మనం మాత్రం ఆలాంటిపనికి పూను 
కొనుటలేదు. మచ్చుకు మన పల్లెపదాలు చూడండి: 


* గొల్రక్రర్రి ఒకమబ్బు తోంగి చూచింది. 
మబ్బులో ఒకమెధుపు మెరసిపోయింది. 


pe (సవ౦తి 

వనన యు 
"సెరటీలో ఒకజల్లు కురిసి వెలిసింది. 
జల్లుతో నామనసు జారిపోయింది; 
ఏకొమ్మ మీదనో ఎండదాకిన పిట్ట, 
ఏటితో వలుపట్టి ఎగిరిపోయింది. 
ఏరువాకొనాటి కేడాడి దాటింది. 
ఎదురుచూచీ గుండే చెదరిపోయింది. 
పిట్ట పిట్లా ముద్దు పెట్టుకున్నాయి. 
గో వులన్నీ యిల్లు చేరుకున్నాయి. 
ఏటిగా లికి చిలుక లెగిరిపోయాయి. 
ఎందుకో నాఆశ లిగిరిపోయాయిో 


“కాన్నచేనిలో న సొగనుక క త్రెను జూచి 
సిన్నటాళనుంచి నిద్రరాదు; 

దాన్ని నన్ను గూర్చి దయసేయు మాధవా 
పొన్నపూలు తెచ్చి పూజసేతు.” 

“ముద్దు మొగమూదాన ముక్కు పో గూదాన 
కాకి వేషముదాన కామంచి పడుచా 

మచ్చుదిగ వే.” 


అటక చేనీలోన అవులున్నవి భామ 


ఆవు మందానైన అదిలింపరా వే ఇమచ్చు॥ 
కొల్లి చేనీలోన కోడెలున్నవి భామ 

కోడె మందానైన కోపించరావే ॥మచ్చు[॥ 
రూమాల చెటిగునా రూకలున్నవి బామ 

మంచెకిందికి రావె పంచుకుందామూ మచ్చు]! 


ఇలాంటి రసఖండిక లెన్నో ! 


మణ్‌ యిలాంటి పల్లెపదాలుమొదలు వాల్మీకి రామాయణందాకా సరిపడే 
నిర్వచనం కావాలి.'ఆదంత సులభమా మణీ ? 


కవిత్వ వివేకం 2 13 
దా నావా తాన తనానికే సా వాల మమత 
మన పూర్వలైన ఆలంకొరికులు చెప్పిన లక్షణాలై నా నేడు మక 





కవిత్వానికి చాలినౌ ఆతివ్యాప్త ఘు లవుతాయి. 

కారణం నేడు నవల, కథ, నాటకం.వీటికం టే భిన్నమైన ఒక నిర్దిష్ట విశిష్ట 
సాహిత్యశాఖనే మనం కవిత్వ మంటున్నాము* వాటినుండి కవిత్వాన్ని వేటు 
పబచేడిగా మనం చెప్పుకొనే లక్షణం ఉండాలికదామటి ? 

“రసాత్మక కావ్యమే కౌవ్యి మన్నా, 'ఇష్టార్థావచ్చిన్న పదావళి” కావ్య 
మన్నా, కివిశ్వముంటే “రమణీయార్హ ప్రతిషాదకశబ్ద' చునుకున్నా అట్లే శకి 
చిత్రమో, రనస్ఫోరకతో కావ్యమనుకున్నా పూర్తిగా నవలనూ, కథనూ. 
నాటకౌన్నీ దాని పరిధిరోనుండి చేబుషటిచ లేము. 

కొని ఆనిర్యచనా లన్నిటా ముఖ్యంగా రసస్ఫోరక మైన పద సముదాయం 
కవిత్వమన్నది ఎన్నట్నికైనా చెల్లుతుంది. సరే, అయినా మనమీనాడు కవిత్వాన్ని 
మిగతా రనస్ఫోరక కళారూపాలన్నిదిలోను ఒక సత్యేకరూపంగా చూస్తున్నాము. 

ఇంతకూ దార్రెనా ఎవరెనా కొన్ని _ లక్షణాలనుబిట్టి, సాహిత్య 
రేఖలను సృజించుకొని వానిలో వింగడింపులు చేసుకుంటారు. ఎక్కువభాగం 
అన్ని శాఖలకూ వరిసాయి. 

మలి మనం వాటినన్నింటినీ దృష్టిలో ఉంచుకొని, పాశ్చాత్య విమర్శకుల 
వివరణలనురూడ మనసున పెట్టుకొని నేటి విశిష్ట కవిత్వ లక్షణా సౌధాన్ని 
కట్టుకొందాము. ఆ సందర్భములోనే కవిత్వ స్వరూప స్వభావాదులనుకూడ చూచు 
కొని మన పనిని సులుపుచేసుకొనవచ్చును హడ. ఈ విషయంలో కాడ్వెల్‌ 
విషరణం చాల దాగున్నదనుకుంటాను, 
కవిత్వం రీతిబద్ధమైనది. 

మామూలుగా. మనం మాట్లా డేభాషలో ఉన్నంత కంచె విభిన్న మైన 
విన్సవ్షమెన గతి, లయ, రీతి కవిత్వంలో మనకు కనిపిస్తున్నవి. 

ఈరీతి ముఖ్యంగా కవిత్వం నమషి స్వభావసము పేతచన్న విషయాన్ని 
పరిస్ఫుటం చేస్తున్నది. 

ఒక సమష్టి మహోత్సవంలోని గతి లయలు మనిషి నదొకవిధమైన 
'వేశంతో ముం చివేస్తాయి. 


14 (సవం౦ఠతి 

అసలు ప్రకృతిలోనూ, జీవితంలోనూ కూడ ఒకొనొక లయబిద్ధత రీతి 
పము పేతత్వం కనిపిస్తుంది. ఆవే మనలను అంతర్ముఖులను చేసివేసి ఏదో ఒక 
భావ |పపంచంలోనికి కొనిపోతాయి. 

మనం కూర్చొని ఏఠర్య_ం చదువుకోవాలన్నా, ఏలెక్క చేసుకోవాలన్నా 
పఏతత్వం చికిత్స చేసుకోవాలన్నా కొంత అంతర్ముఖత తప్పదు. 

కొని యీ అంతర్ముఖత కేవలం బాహ్యవై ముఖ్యం మాత్ర మేకొదు. ఇది 
ఖావనాపూర్వక మైన ఆంతర్ముఖత. కవి మనలో శలిగించాలనుకున్న ఉద్వేగం 
మనలో ఎర్పడడం ఆరీతి కొంత పనిచేస్తుంది. 

మన శరీరంలోని నాడి టపటపలు, గుండె గుబగుబలు ఏదో లయను 
చూచిస్తున్నవి. వాని నొక నిమిషం నిమీలిత నేతుులమై భావించుకుంపే మన 
మెక్కడికో వెళ్ళిపోతాము. 

తడితే పాప నిద్రపోతుంది త ప్పెటకోడితే ససివానికాళ్లు అప్రయత్నంగా 
చిందులు తొక్కుటకు పైకిలేస్తాయి. 

నిలాగే మాటల పొలకువేలేని ఒక్‌ ఆ(........ అన్న ధ్వనో, ఓం అన్న 
ధ్వనో ఒకపూపుతో కాసేపు ఉచ్చరిస్తే మనం సమ్మోహితులమవుతాము. 

ఈ మంత్రముగ్గత కేవలం య క్రికమెనదికొదు. మనం యిలా 
అంతర్ముఖులమై కవిత్వంద్వారా సర్వమానవ సమానమెన సాంఘిక భావ 
(ప్రపంచంలోనికి వెళ్ళిపోతాము, మానవుని సహచేచ్భాపుంజ రూపమైన “అహం 
జీవన ప్రాంగణంలోని అనుభావంతో సమ్మిశతమై, మనలను ఆ ఆనంత అహం 
కారంతో కలిసిపోజేస్తుంది, అప్పుడే మనం సర్వమానవ భావతరంగ డోలికలలో 
ఉయ్యల లూగుతాము, 

ఆరీతి అనేక విధాలుగా ఉండవచ్చును. ఒకొక్క సందర్భానికి, భావానికీ 
అనుగుణంగా మారవచ్చును. కాని ఏదోరీతిబద్దత మటుకు తప్పనిసరిగా కవిత్వాని 
కొక ఆకౌర౦ కల్పిస్తుంది. 

“స్ఫురదారణ్యే మహీధరాపర 
సముద్భూతో (గదావానలో 

త్కంర విస్ఫార శిఖాళిగూడి రవి 
కాంత (వాత సంజొత దు 


mmm stem | 
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స్మర తీవ్రాగ్ని లెసంగివీచె వడ-_-- 
ఆ సం కక్రుద్ధ కొలాగ్ని రు 
ద రయోచ్చా్వాస సమోతమోయని 
జనుల్‌ తద్భీతి గంపింపగన్‌.” 
(నన్నె చోడుడు) 
అన్న పద్యంలోవలెకొక మణీంత లలితపద బంధురమూ కావచ్చును. 
“'వెడవెడ గన్నుమూయు గనువిచ్చు 
నగుం దలయూదు దాన్నుపై 
బడు నుసురంచులేచు దడబాటును 
దత్తరముం జలంబులో 
నడరగ గోపవేగమున 
నగ్గలమైన మనోజ వేదనం 
బడి మదహస్తి హస్తగత 


పద్మినియుంబలం సొంపు పెంపటున్‌. 


“*హింసన చణ ధ్వంసన చణ ధ్వంసనచణ హొంసన చణ 

నటధూర్ణటి నిటాలా&ీ నిటాలాకీ నిటాలార్చి 

పడీరేలుమని పగిలిందీ ప్రపంచాన్ని భయ పెట్టింది.” 
ఆలాగే 

“ఊరవతల నీరింకిన చెబువుప్రక్క- చెట్టునీడ 

గోనెలలో సంచులలో ఎటుచూస్తే అటుచీకటి 

పటుదుఃఖం పటునిరాశ చెబిసాలలు ఉరికొయ్యలు 

కాలువలో ఆత్మహత్య దగాపడిన తమ్ములార 

మీబాధలు నేనెబుగుదు.” 


“నానివాసమ్ము తొలుత గంధర్వలోక 
మధుర సుషమాసుధాగాన మంజువాటి.... ....” 


(కృక్లశొ కీ) 


వశీ (స వరితి 
“వగతాల జిగిదేలు నగరాల నడిపీఢి 
మొగదిట్టి రాళ్ళ మూపురముతో నీడ్నుకొని. 
బరువెన జీవనాధ్వముబట్లి నడచు 
య అ 
పాంధుల నుదుటిచెమట చూపించి ఏడ్పించినది 
ఈ కాంకయే ఈ దయాస్వాంతయే--” 
(నా హృదయం నాచే) 
అన్ని చోట్లవల బరువు నడకలు వేయవచ్చును కూడ, 
“పర ప్రతారణ పరబుద్ధుల మం 
పరము వదలి & త పుట్ట, ఫా 
లాకుడుతా (ప్రత్యక్షంగా యె యిదు 
౧ 
రొడి నిలిచినా గడి“టుపకే 
టి G 
కోదతి నుటిచే .గబుగ జన సం 
థి 7 (ఢా 
దిరముజూచి అంబకము నందుకొని 
విరామ త్‌ ష్‌ రాకు తెలియని 
జరా సరణి చాయపడని సి 
వ పజాఘాత రిక శిర౦జిత 
కుర శంభారవనుటుల 
గ్‌ ప టీ గాండ్రిసుందీ--” 
(నా హృదయం నాదే) 
అనే చోట్లవ? గలగల "సెలయేకులా (పవహించపచ్చును. 
ఏమై నప్పటి! య] ఊపు, ఏదొ రీ3, ఏదో సంగీకం- తొలగించే పద 


మపుతుంది. 

౨ కవిత్వం తార్కిక పంక్తి కాదు. 
కేవలం 'హెతువాదబన్హమై ఒక విషయాన్ని వివరించే వాక్యం కవిత్వం 

కాదు. అట్లని యిదేదో ముందు వెనుకలూ, ఆన్వయమూ, తాత్సర్యమూ లేని 


అయోమయమని అర్ధంకాదు. 
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ఇ 

కావ్యభాషలోనూ వ్యాకరణమూ, అన్వయ[క్రమమూ కారకాలూ మూన్నీ, 
పాటింపబడి తీరుతాయిసరే | 


కొని ఒక విభేదం మనకు స్పస్టంగా కనిపిస్తుంది. 


ఏ శంకర భాష్యాన్నో మనం అర్థంచెప్పుకొని వేరుమాటల్లో చెప్పుకున్నా 
అది శంకరాద్ర్వైత విచారమే అవుతుంది. అలాగే ఏ నవలనో, కథనో అనువ 
దించి సారాంశం వేరుమాటలలో చెప్పినా అనవలనవలగా నూ కథకథగానూ వుండి 
పోతవి, కాని ఒకరిపద్యం విడమరచి చెప్పామా అది వారి వద్యంగా ఉండదు, 


మామూలుగా శాస్ర్రపంకి కాని, కవిత్వేతర సారస్వతశాఖ దేనిలోని 
పంకికాని ఒక అభిప్రాయాన్ని వ్యక్తంచేస్తుంది. కవిత్వం అలాకాక ఒక 
విర్ణిష్ట భావా వేగపూరితవాతావరణాన్ని కల్పించి గుండెలోని ఏతీవెలనో కదిసి 
మనకొక రసానుభూతిని కల్పిస్తుంది. 

“మన బుద్ధిశక్తుల కందనిదేదో కవిత్వం” అని షెర్తీ అన్న దిందువల్లనే 
కావచ్చును, (Poetry is something not subject to the active powers 
Of the mind—Shelly,) 

కవిత్వం ఆలొచనకుకొక ఆవేగానికి, అనుభూతికి అనుకూల వాతో 
వరణాన్ని కల్పిస్తుంది. 

“నేనుసైతం ప్రపంచాద్దిపు 
తెల్లరే3ై పల్లవిస్తాను, 
నేనుసెతం భువనభువనపు 
బావుటానె పెకిలేస్తాను.” 
(శీ శ్రీ) 
వీనిలోని వాక్యాలను మామూలు కారణ కార్యభావోచిత మైన కొన్యంనలె 
వినరించుకో లేము. 


“ఆమె కన్నులలో ననతతాంబళంపు 
నీలినీడలు కలన” 


(కృష్ణ శాక 


18 గవం౦తి 
—————————————— సా 
“ఏటికడుపునదాగి తోట నిదరోయింది” 
“ఏన్నెలంతామేసి ఏరు నిదరోతోంది.” 


(సుబ్బారావు) 
దాస్యపు చీకటిమేడలు పగులగొట్టి 
తగులబెట్టి రక్తారుణ _వెజయంతి 
రమ్మన్నది పోతున్నాం.” 
(దాశరథి) 


“కరము పొగరెక్కి నంబర మురు విద్యుద్దీపకళిక 
లుమిసిన ధూమ స్ఫురణ: బొగజూరె ననగా 
హరిమణి జంబూ ఫలాసితామలరుచులన్‌, 
(ఆమాక్ష మాల్యద 
ఏదో అదో మామూలు భాషకం టే విభిన్నభాషలో మనలో ఏదో ఒక 
వెనిర్జిన్వ భావాన్ని, కల్పించే వాక్యపంక్తి కవిత్వానిది. కాబిస్రే ఆది మామూలు 
విషయవి వేచనా = ని వేదనాప్రవణపదవిన్యాసం. కాదనుట సంభవిస్తున్నది. 
“ఒకలక నక్షత్రాల మాటలు ఒకకోటి జలపాతాల పాటలు 
శతకోటి తరంగాల (మోతలు విన్నానమ్మా విన్నాను,” 
(శ్రీ శ్రీ) 
అని కవితామతల్లికి నమోవాకము లర్చించడం యిందువల్లనే, 


కవిత 


నురీచీకలు 


శాసారైఢిటివేదిలిా 


(శ్రీ వేముగంటి నరసింహాచార్యులు 


పేదమానవుల బాధా దీనహృదయాన 
రేకెత్తు రిత్త కోరికల వోలె 
గగన పాథోరాశి గర్భ గోళము నుండి 
కదలి వచ్చెడు తరంగముల వోలె 
దినరాజు ధరియించుకొనిన మేల్కాలువా 
జిలుగు జల్తొాగు కుచ్చెళ్ల వోలె 
(గగ్రీష్మము విజయి సంకేతమ్ముగా నెత్తు 
కొను దుకూల పతాక గణమువోలె 


దాహమున్‌ గొన్న జీవుల మోహపెట్ట 

గా దిశాకామినుల్‌ శిరోగ్రమ్ములందు 

మోసి తెచ్చు మృషాపయఃపూర్ణ మైన 
కలళశముల వోలె ఎండ మావులు దిహించె, 


అంచిత మైన నీల గగనాంచల సీమల యందు మేటికా 
యంచలు రెక్కలార్చుచు శయంబున పర్వులు వెట్టినట్టులన్‌ 
చంచల సంచయంబులని సాధుజనంబు త్యజించినట్టి (ప్రొ 
పంచిక భోగ జాలముల భాతి చరించె మరీచికాతతుల్‌. 


అవి తృషార్తులను ఆహ్వానింప రవళించు 
చ్మితమాయా విసంచీ స్వరాలు 

అవి నిరాశా విహాయస పథాంతరములలో 
పరుగెత్తు శూన్య భావముల గుంపు 


శ్తా్టి (సవ౦తి 
పి వడక 
అవ్వి నిదాపపంచావాససీమలో 
మొల కెత్తు బంగారు కలల పంట 
లవ్వి ముమ్మాయి ముత్యాల పందిళ్లలో 
(వేలాడు తెలిపట్టు మేలు కట్లు 








అవి అనాథ జనాళి ఊహోంతరమున 
కట్టుకొను గాలి మేడల పట్టణములు 
అవి విషాద నిదాఘ వేళాంత రాళ 
జీవన మృషా (ప్రపలు, ఎండ మావులవ్వి 


ద్వాదశాత్యుండు వేయి హసాలు విచ్చి 
గ్రీష్మ భీష్మాగ్ని పుష్పావకీక్షమైన 

వేడి వుప్పొడి గుప్పిళ్లు విసర నిట్లు 
తెరలు పొరలయి ఈ మృగ తృష్టలొప్పె 


గాలి వార్తలు బంపు విద్యుత్సరంగాలు 

కీలు బొమలాడు మిథ్యా నాట్య రంగాలు 

ఒక నిరాశా జీవి ఊహా పరంపరలు 

(ప్రకృతి విడిచెడు వేడి నిట్టూరుపుల తెరలు 
కృతకసలిలాపూర్ణ సౌర భాండాలు 

పతిత మానవ శూన్య జీవిత కరండాలు 
మృగములను మోసగించెడు మాయ పొచికలు 
ఇవి ఆతపజ్వాల లెగసిన మరీచికలు. 





కవిత 


* వస౦తోద ౦ఏళు౦ 





ఈ రసాల వృకొల కోయిల గళాలు 

పోసిన సుగాన సుధ శ్రాగివేసెనేయొ ? 
మండు పెండల (గీష్ముండు బెండుబోవ 
మధువు గర్భాల పొంగె ఆ|మఫలజాతి, 


లాగెనో లేదొ పసుపు చేలాలు (పిదుల 
శిశిర దుళ్ళాసనుండు గర్జించి వచ్చి 
పచ్చపచ్చని కొ9ివ్వలిపమ్ములురల 
వనకుమారి వసంతయై పాడెనదిగో 
ఏమురారి మొరాలించె నేమొకాని. 


కరడుకట్లిన హిమశిలల్‌ కరిగి యురిగ 
పారె *వాసంత” కోష్టనిశ్వాసమండు 
విష్లవోషస్వి నీ [కాంతి వీక్షణాల 
కరిగి పాండు దాన్యాంధకారమట్లు, 


విచ్చిన సుమాలు మధువుల వెల్లులుర సె 
[(భమరయువకాళ€ పప్రణయగీతముల కరిగి 
హెచ్చిన వియోగబాధ నా ఎదరగుల్చ 
భావకవిచేసె నన్నొక దేవిమోవి. 


నాడు శిశిరాన ఓదార్చినాడు ఏడ్చి 
నాడు; కవి జీర్ణలోక ము చూడలేక 
నేడు వాసంతమున పొంగినాడు; పొడి 
నాడు; శుభగీతి, ముందుండి, నాడునేడు 


ఆజబబలాాకర్రికక్రక్రిహనంలు ల 


తెలంగాణా 
జానపద సాహిత్య నంవదంశ్లో 


(శ్రీ వి రామరాజు 





పళ్లెపాటలు వినోదమునకన్న విజ్ఞానమునేే ఆలంబనములన్నచో నతిళ 
యోకి, తేదనిసీం చును. అర్థ ములేనివనుకొన్న పాటలం దత్యద్భుతము లైన శాస్త్ర 
వీషయము ల౦తర్లరి తముగా నుండు ట్‌ దీనికి కారణము. వేదాదులననుశుతముగా 
నభ్యసించి శాపాడుకొనినస్ల ఆయుర్వేద, వాస్తు, జ్యోతిష, మంత శాస్త్రములను 
కూడ మనపూ సలు పల్లెపాటల సేటికలలో భ్యదపరచినారు. (గంథన్థము లైన 
విషయములు కేవలము విద్వాంసులశే తెలియును, శకౌని పొటల రూపమున 
నున్నచో పామర జనులపగూడ తెలియునని కాబోలు జనోపయోగ విషయము 
'లెన్నియో పిల్లల పాటలలో పొందుపరచబడినవి. జౌ _త్తరాహుల జానపద 
వాజ్మయమున వైదిక కర్మాచరణ విధానముగూడ నున్నట్లు వింటిని. ఒకానొక 
(గామమున _బాహ్మణ ప్రొ పొటలు పాడుచు వివాహాది కార్యములు 
చేయింతురట. పెండ్లికి జరుపనలగిన తంతు ఆ పాటల రూపనున నారినోటి 
ిక్కి-నది. ఒకప్పు డుత్తరేళమున తురకల దండయో తా ఫలికముగా కొన్ని 
కొన్ని (గామములు (భావ్మాణ పురుష భూన్యము ల పోయొనట, అప్పట్టున 
(బావ్మాణ య్రైలే వారి మాతృ భాషలందు (బహుశః పురాణో క్షముగా జరుగ 
వల్లన చోటులం౦దు) వివాహోద శు కార్యములు, (శొద్ధ(క్రియలు జరిపించిరట, 
ఆ పాటలే ఇప్పటికిని ఆనోట నానోటబడి (బదికియన్నవట* ఈ విషయము 
కన్నులార గాంచిన ఒక పండితుడుచెప్పి నా "కాళ్చర్యము కలిగించెను. తెలంగాణ 
మ౦దన్ని మండలముల౦దును కొన్నికొన్ని పేళశములు (గామములు ఆదినురడియు 
పండితులకు, కవులకు, సంసా్య-రులకు తొవలము లైనవి కలవు. మ౦ భిన్న 
చెన్నూరు _పాంతములు వేదపండితులకు, కోరుట్ల, సిరిసిల్ల, ధర్మ వురి, మానుకోట్క 
పాలమూరు జేదాంత తర్క-శొ స్త్రజ్ఞాలకు; షోవాపురము; ఇల్షెంద గాయకులకు; 
సెద్దవల్లి, నాట్యళా స్త్రజ్ఞులకు; నందిళ్ళ వీధి భాగవతులకు; ఓరుగల్లు (పొంతములు 
సౌహిత్యకులక్కు కవులకు, కల్వకుర్తి, అచ్చంపేట, శాగరకర్నూలు ఆయర్వేద 
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నల. 
శాస్తు బ్య|ోతిషశ్ళాన్ర్ర వేత్మలకును వెనుకటినుండి (పనిద్ధి కెక్కి-నవి. ఇప్పటికిని 
ఆయా (పా౦తములందు (పాక ఘటనలు కొన్ని నిల్పింయున్న వి. సేకరింప నోపిక'' 
గలనారి కీ(పాంతములలో తాళపత్ర (గ్రంథముల గుట్టలగుపడును. ఈపనికి 
(పభుత్వమో, సారస్వత సంస్థలో ఫూనుకొనవలయును. నాక గ్రాడనే కొని 
వొదల కాళ పత (గంథముల శేకరింప గలిగితిని. వివరములు (వానీనచో విమ 
యాంతర Seen మగును. అచ్చంపేట్క తెల్కపల్లి (పాంతముల త్రో 
గృహనాస్తు జ్యోతిస శాస్త్రవిషయ గర్భితములగు పాటలు పాడెదరట. ఈ 
విషయము లాయా ప్రాంతీయుల న నోట విన్న ప్పు డవి కాలగర్భమున గలసిపోక 
ముందే యుద్ధరించు టక పెద్ద రెవ్వరు పూనుకొన రే యనెడు తహతవాపడుటదక 
చు ఒంటిమానిస్పని చేయదగిన చేదియునులేదు. ఇక ప్రస్తుతము పల్తె 

డాలి mM 

పాటలలోనున్న_ కొన్ని ఆయు గేద విసషయనులు తలుపుటరే నాయీవ్యాాసన 


ఈ పాటలలో ౫౦౮టి మవాత్తర కొన ఏహయము లు౦డునని నాకు 
తొలుదొలుత తెలియిలేదు. ఒకప్పుడు నేను సేకరం౦చిన పాటలను క, శేం 
శ్రీ నుర గుగ౦ _(పతాపరెడ్డగారికి చూడిం౦-గిరిని. నిషయినునుబట్ట పాటలనన్ని౦టిని 
కొన్ని తరగతులుగా విభజించి ౦యంటశని. పల్లిల పాటలలో కొన్నింటికి ఆర్స్‌ 
ము౦డని మాట వాస్తవమైనను ఆర్థముం౦డి నారు తెనియనినానిసైత మా 
తరగతిలో చేర్చిజేనితిని. రెడ్డిగారు శేనర్తము లేవనుకొన్న పాటలకు గంభీరమైన 
యర్భ మున్న దిని మ-చ్చునకొక పొట దీసికొని నిరూపించిరి. తక్కి-నవాని వివరణము 
లకు “్రజామి(క 1080 నం_కాంతి సంచికను చూడుమనిరి లేదా ఆయుర్వేద 
శతావధాని శ్రీమాన్‌ తిరుముల రామానుజస్వామిగారిని దర్శించుమనిరి, నేను వల్లె 
యుంటిని. ఆచార్యులనారు తాము రీ-5-1940 “గేలకొండిలొ (పకటించిన న్యాస 
మొకటి నాకు దయచైరి. ఆ వ్యాసమున నొక్క్థాపాటశే క వివరణమున్నది* 
ఆచార్యుల నారి “_పజామితి వ్యానము లభింప లేదు. ఆందు చాల విషయము 
లున్నవటం పాఠ భేదములతో నున్న నాదగ్గరి పాటలకు శ్రీమాన్‌ ఆచార్యుల 
వారిని అర్థమడిగితిని నారు దయతో నా కాపాటలందున్న “ఆయశ్వేద రహన్య 
ముల నెరిగించిరి. కొన్ని పొట లుదవారి౦చి వానీలోనున్న శొన్ర్రవిషయముల శేట 
మొనరును. 


94 . [సవ ౦9లి 
ఆడపిల్లలిద్దరు పరస్పర మొకరి కుడియెడమ చేతులతో నింకొకరి యెడమ 
కుడి చేతులు పట్టుకొని ఇరువురి కాళ్ళొక కడజేర్సి ఒకరికొకశెదురువడీ, భూమి 
నరళరెఖగా 45 డిగ్రీలు వెనుకకువ౦గి, తమచేతుల పట్టూతశగానిలిచి గిరగిర తిరిగె 
దరు. దీనినే “చితి” తిరుగుట యందురు. ఇది కన్యలకు చక్యాని వ్యాయానుము. 
ఇది (పస్తుతము (5110010౯) అనుదానికి తావిచ్చినట్లున్న ది. దేళడౌర్భాగ్యము, 
బిత్తితిరుగుచు పాడెడు పాట లెన్నియో కలవు. వానిలో నొకటి 
“ఒప్పులకుప్పా - ఒయ్యారి ఛామా 
మినపాపస్సూ - మెంతీపీండీ 
తాటీశల్లం - త వ్వెడునయ్యీ 
(కేగువగు) 
గుప్పెడుదింటే - కులుకూలాడి 
నడుమూగట్ట - నామాటబట్ట” 
ఈపాటలో స్త్రీల కపయుక్తృమగు “చిట్కా” యున్నది. ఇటువంటిదే 
పురుషుల కోటకు 
“ఒప్పులకుప్పా - ఒయ్యారి భామా 
సన్నాబవియ్యం - చాయాపప్పూ 
(మిన పొపప్పూ - మెరికౌబియ్యం) 
పాలునెయ్యూడీ - వాళంవొండూ 
నీమొగడుదంపే - ఆనందమంశే”” 
ఈ రెండు పాటలును స్త్రీ పురుషులకు చేర్వేరుగా చెప్పబడిన వాజీకరణ 
యోగములు. వీని కనుకూలించు చరకసంహితాొ నూ(త్రములు, బె హధవివరములు 
ఆచార్యులవారు గోలకొండలో (పకటించినారు. ఆ వ్యానముననున్న పాట ఇది 
యొక్క- టే. ఇంకను కొన్ని పాటల కర్థములు వారు (పజామి[ఈతయందు (వొన్సి 
రట. అవి లభింప లేదు, ఇక నేనుసేకరించి చారివారినుండి యర్ధ మెజీగిన పొటలు 
కొన్ని పేర్కొనెదనుం 
“కాళ్ళ గజ్జి - క౦కౌలమ్మ 
వేగుచుక్క - చెలగమొగ్గ 
మొగ్గకాదు - మోదుగనీరు 
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ఎ జతానతు యంెంండననాలాలాోనరంకాలిపకంయాలా న చాటంత లాలా చా ంంకాలరాన దాచి. నాషగామాంలసలగడాల దలాల్‌ పజల. నరెనారిలందుకా గతంల బానాడడండాడదంాలాకిరాక డు దా ద దారాల చం ముకాయాొదనర్యతోత తాలం. రారా తత తపతప (తరవత రాకా అల కతత యకాలాళవర నారాల టెమోలట్రవమ నె తోటమాలి రాందతాదు ఆతా గోవ్యా చదల డాక కలతలు తాకోసకర్‌. 
అక కుట నాలకునులన ఇడ యుల. అటి ఎట్‌ అభహ్తుమొన తి స దశా వ అంటున యత.. ఎదుతుపాంప చచవేరసులురాతయంరా చం ప? వ ఉనా య. తు కానాల కవల దపా గననిపమకాను...ఎనముందనంత మరా డక సు. శన క పటు 





నీగు కాదు - నిమ్మలవాయ 

వాయకాదు - వాయంటకూర 

కూరగాదు - గుమ్మడివ౦డు 

పండుకాదు - పొపడమీసం 

మీసంకాదు - మిరియాలపోతు 

పోతుకాదు - బొమ్మాల సెట్టి 

ఇట్టికాదు - శామలమన్ను 

మన్ను కాదు - మంచి గంధపుచెక్కు- 

లింగలిటుకు - పందెమా_పటుకు 

కౌలుఎండినట్లు - కడరుదీనిపెట్టు. 
ఇదికూడ పిల్లల ఆటపాటయే. దీనిలో పిల్లలకు జానువులపై చేతి వెడల్పుతో లేచి 
చాల 'బాధపెట్టు గజ్జి మందున్నది. ఈ గజ్జివుం డన్పుడప్పుడు మానుచు 
పొక్కు. చు నీరుకాగు చు పిల్లలను వారికన్న నెక్కువణా తలిదంయడులను బాధ 
పెట్టును. ఈ పోటలో నున్న: కని పదముల కర్గ్ళము సాధారణముగా నెవ్వగికని 
తెలియదు. (గామీణాయు గ్వెద పరిఛావ నెరిగినవారికిగాని ఈ పొట కర్ధము 
తెలియదు. తెబంగాణము పల్లెపట్టులందు తెలుగు, తెనుగు, బోయచవారను నొక 
జారతివారున్నారు. _గామర కణము, నేట్క తేనెనమ్నుట, మూలికలపెంచుట నారి 
వృత్తి. యెపథములకు కావలసిన మూలికోలన్కు వస్తువులను (_్రగామీకాయు ర్వేద' 
వైద్యులకు వాగే. శెచ్చిపెట్టుదురు. ఆదిమార్శధ శబ్దమును రాజకీయ'నేత్తలు 
శారిజనులకు నాడుచున్నారు. పొఠరపాటమో ! నిజముగా నాదిమా౦(ధు లీ 
తెలుగువారని నా* యభ్లిపాయము. వీరి నడిగిన కంకాలమృ్మ, వేగుచుక్క; 
వెలగ మొగ్గవ౦టి శబ్దముల కర్ణము చెప్పెదరు. ఈ పాటకు రెండు మూడు 
పాఠా౦తరములున్న వి. ఏపాళమైనను మొదటి మూడు వస్తువులను మా(తము 
తప్పక 'సేర్కొనును. అవి ముఖ్య దవ్యములు. ఆ తరువాతివన్నియు పత్యా 
మ్నాయములే. కంకౌలమృ = కచూరాల్కు వేగులచుక్క_ (సరియైన 
రూవము) ఇ చావంచాలు, వెలగమొగ్గ = పాదరనమ్ము ఈ మూడును ముఖ్య 
వస్తువులు. ఇందులో పాదరసమునకుమారుగా నెన్నియో (పత్యామ్నాయములను 
తూాచించినాతు. “మొగ్గకాదు - మోదుగనీఠరినగా పాడరసమునక బదులు 
మోదుగ చెట్టునుండి తీయు నీరును వాడవచ్చునని యిర్భతు. (ఈ నీరుతీంయు పద్ధతి 


లీ _గవంతి 
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ఆయుర్వేద రసాయన భాగమునకు చెందినది. మోదుగనీరెట్లు తీయవ లెనో 
ఆచార్యులవారు నాకు విపులముగా శెప్పిరి.) ఆ నీరు లభింపకున్న చో నిమ్మల 
బాయ = నిమ్మపులును వాడవచ్చును. అది కౌనిచో వావింటరసము, నీరుడు 
గింజల తైలము, మోదుగమాడ, మిరియములు, మట్టిచిగళ్ళు, లోహరజను, 
మంచిగంధపు చెక్క-వ౦టి (క్రమముగా నూచింపబడిన వస్తువులలో నేచేని యొక 
వస్తువు నుపయోగించుకొనవచచ్చును- పై వస్తువులను శరీర (పకృతి ననుసరించి 
వాడవలయును. నిమ్మపులుస్కు వావింటరసము, మిరియములు మున్న గునషి శోధన 
(దవ్యములు, మ౦ట మండకుండుటకై మం౦చిగంధపు చెక్క-వంటి చల్లని వస్తావు 
లను చెప్పినాడు. ఈ మూడు వస్తువులను బాగుగ మర్గన చేయవలయును. లింగు 
లిటు కనునది మర్గనకు ధ్వన్యను శరణ ము, పటుకనగా కారిన్యము 
ఏమూ(తము లేకుండ పందెము వేసినట్లు మెత్తగా నూరవలెనని యర్ధము= 
అట్టి యావధములను కౌలునకు పుంఠుపె క ట్రవలెను నయమైన తరువాత 
నాకట్టును “కడకుతీన్లి పెట్టి” వచ్చును. ఈ యోగమునకు సోమరాజి (బావం 
చాలు), శశికల యనిపేరు. ప్రూర్యమెప్పుడో చత్రికలో చదివి ఈ మందును 
వాడినందున తమపీల్లల 'కారోగ్యము కలిగినట్లు శీ పి౦గలి వెంక పేళ్వరరావు 
గారు (మడికొండ) నాకు చెప్పిరి. 
ఇంకొక పొట. 

“చెమ్మచెక్క - వేలేజేసబుక్క 

అట్లుపోయంగ - ఆరగించంగ 

రళ్నాల చెమ్మచెక్క - రంగు లేయంగ 

పగడాల చెమ్మ చెక్క- - పందిరేయంగ 

పందిట్లచాలుడు - పరుగులెత్త 0౧౫౯౨? 
ఈ పాటలో వయసువచ్చినను సమర కౌనిభారికి (మాచకను (లకు) సంతానము 
కలుగని వారికి “చిట్కా-” యున్నది. చెమ్మచెక్క-ను చెన్ముచెక్కుగా చదువుకొన 
వలెను. చెమ్మయొక్క- చెక్కు. బెరడును బుక్కొ-వలెనటం తెలరంగాణమున 
బుక్కు.ట యందురు. యూనియన్‌ ఆం ధులు బొక్కుట యందురు. జేరెడనశా 
చేతికి వచ్చునంత కాదునుమూ ! ఆయుర్వేదమున చుళుకొమ్కు చిడాలపదకమను 
పరిమాణము కలదు, అంగుస్టము అనామికము, మాధ్యమికము ఈ మూడు 
(వేళ్ళతో నె్తెదు పరిమాణమే బిడాలవదకము. దీనినే ఆరచేతిగురటలో నిమడో' 
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పావనం రాసుకు చాపలా దయికా చడీ. చయయ రానా నుం వుదంతం. నంతా సలా. ఉనా. నారాజా. భక్తాయ ర = దారా ద నా. యయా. - pena] 
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నంత పదార్భము లేక చేరెడందురు. రత్నాల 'మృయనగా నెట్లప్రూలు బూయు 
చెమ్మ. ముళ్యాలచెన్సు యనగా చెల్లప్తూలు గాం "నెమ్ము. మొదటిది రజస్వల 
కానివారికి రెండవది సంతానము లేని; *రిక్‌ "ప్కబకినవి. ఈ పాటను జొనపద 
సాహీత్యమున సాంకేతిక నాదమునకు (ఏ౧2001030) ఉదాహరణముగా లీనీకొన 
వచ్చును. “రంగు లేయ౦గి అనునది వజస్పలకను “ముగ్గు లేయ)గో అనునది 
అభివృద్ధి సంకానా ఫివృద్దికిని సం ఐతమునశా ' న త... సంతానము కలగిన 
తరువాత పగడాలు = ఇయ్యుల, పదం = ఉమ్ములసై గటడు పాల వెలి 
శావలసినవేకదా ! “పందట్ల బాలుడు - పవగలెత్తం గి కలిగాడు ఆనంద 
మనుభనైక చేద్యము. ఈపొట నిద్దరు ఇాబకొలు (కన్యకలుకూడ) గక నో 
న ఖిముఖు లైయు౦డి నారినారి కుడివైపులక హహ చు మనల నొకలో కలియిచు 
చేతులు తట్టుచు పాడెదరు. ఈయాటనే “ 'మ్మ క్క” యందురు. 
ఇంకొకపాటలో (Accidental) ఆ గ 6చబుకీనుగు భగ్నాగన్టి చికిత్స 

సూచింపబడినది* ఇదికోడ పిల్లల సాటరరే. 

“కొండమీన నెండిగిన్నె 

కొక్క రాజు కౌలువిరిగ. 

దానిశేంవుందు ? 

చేపాకుచేదు - "వెల్లుల్లీగ డ్డి 

నూనమ్మబొను - నూటొక నిత 
ఈ పాట సాధారణముగా కచ్చకాయ (గచ్చకాయ) లాటలో పాడెదరుం 
కచ్చకాయలాడెడు సమయమున (ఒక్కొక. ప్పుడు గుం్యడని కాళ్ళతోగూడ 
శాడుట చేత) (వేళ్ళు బెణికియో మరెదునా-* ఎముకలు _విరిగడు అపాయ 
.మూ౦దునని కావచ్చు, నెంబచే చికిత్సతై పాలో మందును నూచి౦చినారు. 
పాటలో మా[తము కొక్కి_ రాజుకు కౌలు విరిగినట్లున్న ది. ఎట్లున్న నేమి, భగ్నాగ్థీ 
చికిత మాత్రము నిశ్చయము. 'వేపాకుచేదు కుమ్మలో నుడికించిన ెల్లుల్లిగడ్ల 
(“శ్నాగ్థి సంధానకరో రసోనకి) నిమ్మబగల్షు (నూ__ నిమ్మబొడ్డు = దానిమ్మ 
బొడ్డును కేగియనూరి భగ్నాస్థి సీపై 'వేసికట్టి సూెక . కండనీరు పోయవలెను. 

పై పొటలన్ని౦టికిని పొఠాంతరము లున్నవి. “కాళ్ళగజ్జి పొటలో 

'పొదరసదమునకు (వత్యామ్నాయముగా చెప్పబడిన స్తువుల పట్టిక కోన్ని 


చ టఫవులపాచారసపనధచినా యాను వాతా మమమ శలాక పవ భావనా పటా సామా లాలన. పాలనా గోవా లాలా. మసన పము నాననా నాం పుస యవన యభునవననకాసొనాసాలాను ఉభనునంనాధాొనిసెనాలు డా లనాకప్తవననుములనుు---ధురుభనునునమునాావకపుడా నును కాలయాపన రస లావ పకా న్యన్తడరాలా యప పాగా నలా కార గాన పోపు గానతవనననానుననపనువాలాయతననార్తాునాను. లావాలా కోభనామననోోనకోనినలో. 





పాటలలో పొడవుగా నున్నది* కొని ముఖ్యస్యూత్రముమ్మాత మన్నిపాటలలో 
నాక్క- టే. ఈ పాటలకు శేవలము సూచనమా(తము గా నర్గము చెప్పు నెనద, 
ఏ యేవస్తువు నెంతెంత పరిమాణములో వాడవలయునో వివరముగా (నానిన 
నీ వ్యాన మాయుగ్వేద (గంధమగును, ఇటువంటివే పిల్లల పాట రెన్నియో 
యున్నవి. వొనియం దచ్చుతములగు విషయములు గుప్తముగా చెప్పబడినవి. 
ఉదాహరణకు “గుడుగుడు గుంచంి” “కొంగ కొంగ నోళ్ళు” 'మొదలైనవిం 
మొదటిదానిలో శేలు పాముకౌటులకు చికిత్స యున్నది. లెండవదానిలో 
కనఖ చికిత్స (బెష్ట, గోరుచుట్టు) కలదు. ఇదంతయు బాల సాహిత్యమే. 
ఇక "పెద్దవారు పాడెడు పొటలలోనున్న విషయముల కొన్ని౦టిని 

దిజ్యాతముగా సూచి౦తును. మానుకోట తొలూకౌ గుర్తూరు (గామములో నేను 
సేకరించిన ఒక తత్వములో పాముకాటునకు చికిత్సయుస్నిది. తత్వపు రెండవ 
చరణనుననే చికిత్స యున్నది. కనుక మొదటి 0కుచరణము లే యుటం౦కి౦తును, 

“చావదూర ఈ పాము - చప్పీడి చద్భలాకు చా! 

భావించి వెరాగ్యామానే - బడిత 'నబ్బబడి” "ని ॥1చా! 

మాచికాయరసము - బిసారివేరూ దెచ్చి 

"కాచీపోబ్లనగాని - కెనార “ఎణగాదు” చా! 
మాచికాయ, బీనరివేరు రసములను కెచిపోన్సిననే పాను విషము విరుగునటః 
ఎంత సులభ సాధ్యము లైన వీ యోషధ్ధులు | 

ఇంతకి పూర్వము “(స్రవంతిలో నేను (పకిటించిన రెండవ వ్యాసములో 

నతీపతుల సంవాద మొక్కటి సేరి”ె-౦టిని. జారిశీయగు భార్య తేన విటుని 
మం౦చము కింద దాచియు౦చెను, భర గా రాపటునిచూచి “మంచం ,కిందీవాడు 
ఎవ్వాడె భామా” యనెను. అప్పుడా వగలాడి తప్పించుకొనుటకై యొకసాకు 
కల్పించినది. 

“పక గాషంట్లుండేటి - పడుసుపిళోడు 

పిల్లీకి తలనొస్తే - నల్లికొచ్చిండు 

నాతోడు ర౦ంకౌడ లేదు - నీతోడు రంకాడ లేద” 
ని నమాశాన మిచ్చిన. అబద్ధ మాడినను జారీ అద్భూత మైన యొవధమును నున 
క౦ది౦చినది. నల్లినిచంపి దానిత కృమను చాసన చూచినచో పిల్లీశేకాదు మనుష్య 


ల 
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లకు గూడ (&8p70) కన్న మంచిగా శిరోవేదన మణగిపోవుసు, ఈ రోగము 
నౌ కనుభవము, 

1952 జనవరిలో మా (గ్రామమున (మడికొండ) “వేసంగి” వరినాటు 
వేయించుచుంటిని. అప్పుడు మా “తెగచేయు' వారిజనుని యింటిది పొడిన దొక 
“నాగన్న పదము” (నాసికొంటిని. అది దీర్గ గేయము. ఇచ్చటమా(త్ర మవసరమైన 
భాగమునే యుదహరిం౦తును. పాటయం౦దున్న విషయమిది. ఒక చెల్లెలు తన 
అన్న గారికి పొలముకడకు “దూపకు” తీసికొనిపోయి తిరిగి వచ్చుచుండగా మ్య 
మార్గమున నాగుబాము “క నిగాటికినది”. ఆబాధతో నామె యింటికి చేరుకొను 
నప్పట్‌ కే విషము చేహమంతట వ్యాపించిపోయినది. పొలముకడనున్న యన్న 
గారి కీనార్హ చేరినది. ఆతడువచ్చి 

“తూరు పుబోయిని - తుమ్మేపదెచ్చి గొబ్బిల్ల, గొబ్బిల్ల 
పడమట బోయినీ - పాలేరుదెచ్చి ?9 
దచ్చినంబు బోయినీ - దంతేరు తెచ్చి 9 9 
ఆయేరు ఈయొరు - 'కాల్వొడ్డునగడిగి $ 
కాల్వొడ్డున గడిగినీ - కలరోటవేసీ 91 
కలరోటచేనినీ - రోకండ్య గుమ్మి 93 
రోకండ్లగుమ్మినీ - బట్టల్ల బెట్ట > 
బట్టల్ల బెట్టినీ - గన్నల్లపిండ్‌ 9 
పిడుకల్లు గొట్టినీ - తంఫుల్లు ఇట్టి 99 
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తుమ్మ, పాల్క దంతె వేరుల రసముడికించి మీగడతో కలిపి (తాగించిన పాము 
విషము విరుగునని ఈ పాటలోని “భావము. ఆలన్యమైనందున కావచ్చు పాట 
మాతము విషాదా౦తముగా ముగిన్లినది. నాగుశొనము ఒక గ్రాకొటునేని ఊరకుండ 
దారను. “కతెగొజికినదిట పాపము ! ఐనను నకాలమున నీ చికిత్స చేశినచో 
లాభించెడిదేమో |! 


రావులమ్మ, 'రాములమ్మ “పేరుతో నొక దీర గేయము పీచ్చుకం౦ట్లవారు 
పాడుచుండగా విని వాసికొం౦టిని, రామాయణమున సీకొపవారణము, శ్రీరామ 
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విరవాము, సీతచెర్క రావణ న౦హారము, అగ్ని(పవేళమున్న క్షు రాములమ్మ 
పాటలో నొక లంజొడినాడు రాములమ్మయను నొక "కావు గేన్తురాలిని 
'మోనగించి ఎత్తుకొని పోవుటయు, రాములమ్మ భర్త మున్నగువారు పలు'బాొము 
లంది చివరకు లంచొడివానిని చంవుటయు రాములమ్మ అగ్ని(పవేళమును కలవు. 
కౌని రానూ యణమునకును రాములమ్మ పొటకును నించుకంత "భేదము చివర 
విషయమున నున్నది. అగ్ని(వచేళ మొనర్చిన సీత చేవత కనుక (మహాకవుల 
దయవలన) (బదికినది. రాములమ్మ మాాతము 'కౌలిపోయి చేవతరమెనది. 
బహుకః ఈ ఘటన నల్లగొండ మం౦డలమున జరిగియండును, ఆ మండలమున 
రాములమ్మ రాములయ్య యను పేళ్ళిక్కువగా పెట్టుకొనుటయే నాయావా 
శాధారము, ఈ కథలో లంచాడివాడు రాములమ్మను మోసగించుపట మచ్చు 
మం౦దులున్కు ఆమెకు కడుపునొప్పి నయము చేయుపట్ల ళూల్రై చికిత్సృయును కలవు* 
ఉదావారించిన కొలది వ్యాసము పెరిగిపోవునను భయముతో విరమించు 
చున్నాను. 

ఇటు లెన్నియో శా ప్రువిషయముల పూర్వుల యనుభవములు మన పల్లె 
పాటలలో నిమిడియున్నవి* -ఛారతీయ విజ్ఞాన మిట్టి వింతరూవములలో తరతర 
ములనుండి మనక౦దించు చున్న పూర్యులబుద్ధి వైభవమును పొగడినచో కొంద 
అ పా9చ్యదృక్కు-లకు నచ్చదు. ఈ పాటలు వారికి మోటుగా నగుపడునుం వాస్తు 
జో్యుతిష వివయములున్న పొటలు "సేకరించిన బాగుండును. అచ [ఏం పేట 
(_పాంతీయులు సారన్వతాభిమాను లీపనికి బూనుకొనిన (శేయోదాయకము. 
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(శ్రీ పుట్లిప ర్తి (శ్రీనివాసాచార్యులు 


_పాచీన భారతీయ సర్మపదాయముపె నాధారముచేని పర్షి యన్‌రీతి 
సాంగత్యమున పరిణామము చెందిన మొగలురీతి చిత్రకళ వదునాటివ శతాబ్దమున 
అక్కరుపోవణవలన నుస్థిరముగ నెలకొని పదునేడవ శతాబ్దమున జహం౦గీరూ 
కౌలమున ఉత ముదశళ నొంబెను, తండివలెనే తకానుకూడ జహంగీరు చ(కవర్తి 
చితకళకు సమ(గపోవణ నొసంగను. కావుననే ఈ చిత్రకళ బాగుగ నభివృద్ధి 
చంది ఆతనికాలమునందు పరిపక వసి తికి వచ్చెను. 


జహంగీరు నైజము: 

జహంగీరు చృక్రవరి, రాజపుత్ర రాణి తనయు,డైనను మతవిశ్వొానమునం దేమి 
అభిరుచులయంటేమి మంచి చెడ్డలన్నిటియందును మొగలు సం_వదాయమునే 
అనుసరించు వాడు. తనతం౦డి అక్బరు గుణములకన్న (వసితామహుడగు బాబరు 
చకివర్సి గుణదోషము లే ఇకనియం దెక్కువగ గాన్సించుచున్నవి. బాబరు 
వలెనే ఇతనికిని పుష్పములన్న అమితమగ పీతి. ఉద్యానవనములను ఏర్పాటు 
చేయించుట వీరికి ఉభయులకును సంతోషకరమైనపని, (పయాణముచేయుట- 
ముఖ్యముగ సుందరములగు (పకృతి దృశ్యములు గాన్బించు (పాంతములందు 
(పయాణముచేయట.___వీరి కిరువురికిని చాలా ఇక్లము- అందువలననే "కాబోలు 
వేటయనిన ఉభయులకును ఇష్టమే. సంగీత సాహిత్యములందు ఉభయులకును 
అభిరుచియేకాక కొంత రచనా సామర్థ్యముకూడ ఉండెను. (గంథరచనయందు 
ఇకువురును (పనిద్ధు లే. ఇక మద్యపానమునందు ఇరువురును అ_గగణ్యులే. 

అన్ని పోలికలుండినను జఇహ౦గీరునకుమ్నూతము బాబరు చకనర్హి కుండిన 
పౌరుషము, స్టెర్యము, (మ సాధ్యములగు దుషా-ర్యముల నాచరించుటయందు 


పట్టుదల మొదలగు గుణములు లేకుండెను. యావనమునందు కొంత కౌలముదప్ప 
ఇతనియం౦దు ఫురుషలక్షణములకన్న క్రీ సహాజమగు మార్గవమ్కు దౌర్చ్భల్యము 
అధికముగ గాన్పించు చున్నది, చపలబుద్ధియకూడ ఇతనియందలి దోషములలో 


వలి (సవ౦తి 


చనన నననడననననననమనడనమడడనననన నను 


నొకటి. (‘There can be no dealing with this king upon eure terms, 
who will gay and unsay, promise and deny”) “నిలకడగ ఇతనితో 


ఏ వ్యవహారమును చేయసాధ్యముకాదు. ఇప్పుడుచెప్పీ ఇంతలోనే కాదనును. 
వాగ్డానముచేసి మరుక్షణములోనే వీలుకౌదనును” ఆని ఆశని స్నేహితుడే ఒకడు 
(వాసియున్నాడు. ఒకరోజు తన ఏనుగులు చన్నీళ్ళలో స్నానముచేయ చుండగా 
చూచి “పాపము, చలి” అని వగచి మరియొకనాడు తాను వేటాడు చుండినపుడు 
అజాగతగ వచ్చినందున పీట్టలును, చిన్నచిన్న జంతువులును జెదరిపోయెనని 
కోపించి తన పరిచారకులను ')రువురుని చిితవధ చేసెను. ఒకమారు తన (పజలని 
హిిందువులమతమును, ఆచారన్యవహారములను సవానముతోచూచి పండితులతో 
నంపదించుటకుకూడ అంగీకరించు వాడు, ఒక సందర్భమున దుర్భర మైన మక్ర 
ద్వేషమును గనుపటిచి విగహాశాధన రూపుమాఫుటయెే పరమాదర్శముని 
వరిగణించి వి గహధ్దంనమొనర్సి వరాహవి(గహమును ఖండములుగ జేశి పుమ్ముూర 
తటాకమున పొటవేయించెను. 

జహ౦గీరుయొక్క- స్వ ఛావమునుబట్టియ, గుణదోనముల వైఖరినిబట్రియు 
ఆతని పోషణవలన వృద్ధి జెందిన మొగలు చితక ళయందు కొన్ని విళిష్ట గుణము 
లును, విచి తపద్గతులును నెలకొనెను. విశివ్లగుణములలో చిత్రకళా కాళల్యమును, 
తిచిత శాస్ర్రనై పుణ్యమును, చ్యితరచనా విధానమును (ప్రళంన్లింపక తప్పదు, 
అక్చరుకాలమునాటికిని జహం౦గీరు కౌలమునకును ఈ విషయములందు ఎంతో 
ఆభివృద్ధి కాంచనగును. అక్చరువలె చిత్రకళను గురుముఖతః అభ్యనింపక 
పోయినను జహంగీరు చ్మితకార విద్యాధురంధరుడనియు, చిత్రకళ యందు రసా 
స్వాదనాళక్తి గలవాడనియు చెప్పక తప్పదు. ఒక చిితమును పలువురు చిత 
"కారులు కలనిమెల పనిచేసి నిర్మించినను ఆచితమునందే యేభాగమును ఏచ్చిత్ర 
కారుడు రచింగానో చెప్పగల సామర్థ్యము కలవాడని తానే తుజకీ జహం౦గీరీ 
కంల i-Jahangiri) అను స్వీయచరి[తమునందు చెప్పుకొనినాడు. ది 
ఉత్సే కయనియు, తనమాటను ఎదిరించజాలని చిత కారులఎదుట (పగ ల్భములు 
పలికి ఆత్కస్తుతి చేసికొనుట ఏమంత గొప్ఫవిషయము కాదనియు పెర్చ్సీ బ్రొను 
(Percy Brown) అను దొరగారు వక్కా_ణించి యున్నారు. కాని రాజాధి 
ర్నాజెన జవా౦గీకునకు తన చిత్రకళా నై పుణ్యమును చాటిచెవ్వుకొనవలయుననెడి 
'కాంక్షయే అతని చ్మితకళా రసాస్వాదనాళక్షికి తార్కాణము, చిితకాడలకు 
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శానొనంగిన గారవస్థానమునుబట్టియయు ఠన చితశాౌరులనుగార్సి సగర్వముగ 
ఇప్తుకోనుటనుబట్టియుకూడ ఇతనికి చితకళయన ఎంత అభిమానమో 'జెక్స 
వచ్చును. చిత్రకారులు వెంటరాక ఇతడు ఏచయాణమును సౌగించు వాడుకాడు, 
జీటకు బయలు దేరినను, యుద్ధమునకు బయలు చేరినను కూడ తన అభిముత చితం 
శారులు జంటరావలన్సినదే. ఏ(పచేశమునంచైననునేే చక్కని చితురచన 
కవకాళముండినయడల తప్పక చఛి(తరచన సొగింపవలనిన దే 


ఒకమారు జవాంగీరు యద్ధమునకై బయలుదేరెను, దుస్సవా గ్రీవ్మతాపము 
నకు వెజువక రాజపుత స్థానమునందలి మండు పెడారులలో రాతింబవళ్ళనక 
(పయాణముచేని పదునాకండు రోజులలో సుమారు ఆరువందల మైళ్ళు దాటిపోయి 
సర్నల్‌ (Sarnal) యుజ్ధ భూమియందు రణరంగ మొన ర్చెను. ఈ (వయాణను 
నందు తనజెంటనంటి రావలసివచ్చిన సన్‌వల్‌ దాస్‌ (620721 D౫) ఆగన్నాగ్‌ 
(Jagannath) తారాచంద్‌ (TArn Chand) తను ముగ్గురు చిత కౌరులును ఎట్టి 
(శమకోర్చి తనంయిచ్చచొప్పున మెలంగిరో రణరంగమును అత్యద్భుతముగ 
చి తించిన సన్‌వల్‌ చాస్‌ (5జ2ఇ2] ౨9) ఎట్టి దైపొకచాధ ననుభవించెనో వజ) 
కౌయుడగు జహ౦గీరునకు మనసున నాట లేదు. 

తనవకెనే తన పరివారముకూడ కాయకష్టములకోర్చి తమ సాను స్థ్థాములను 
చూపవలెనని ఇతని అభి, పాయము. కౌని కొందరు చిత్రకౌరులయెడ ఇతడు 
చూపీన ఆదరాభిమానములు (పశంసనీయములు. అబుల్‌ హనన్‌ (Abul Hasan, 
అను చితికారుని ఇతడు పు భావముతో జూచుటయేగాక తన స్వీయ 
చర్మితమునందీరీతిగ వక్కాణించియన్నాడు. “నేనితనిని (అబుల్‌ హాసన్‌ చి/త 
కొరుని) పెంచి పెద్ద జేనినందున నాకితనితో ఎక్కువ నంబం౦ధముక లదు. “శెశళ వము 
నుండియు నేనతనిని పోషించి అతని కళావైదువ్యము ఈ ఉకృమన్థిరికి వచ్చుటను 
గాంచగల్లితిని, ఆతడు నిజముగ యుగపురుషుడే అని చెప్పవచ్చును. 
(My connection was based on my having reared him. From his 
earliest years up to the present time. 1 have always looked 


after him, till his art has arrived at this rank. Truly he has 
become Nodir-uz-Zaman (the wonder of the age ) 


తనమెప్పువడనిన ఉక్కమ(_ితమును సంపాదించుటకై ఈ చకవరి 
ఎంత ధనమునైనను వయముణేయు వాడు. బెజాద్‌ (510246) ఆను నుప సిద్ధ 


లిక నవరితి 

PE ett Tenn anrer OAT DDT aT TTT eT చాల 
వర్తి యాచిత్రకౌరుని చ్చిత్రములను నాల్లీంటిని జవా౦గీరు (శ్రమపడి సంపాడించెనట. 
నుమారు (క శ॥ ౧౮౯౯ యందు చిశ్రింవబడిన ఆ చిత్రములు జహాంగీరునాటి కే 
కోడుదుర భము లాయొనట. వానివిలువ సుమారు పదునై దువందల రూప్యములని 
కు నయముగ నిగ్భయి౦చెనట. యూనఫ్‌, జాలెఖాలు (Yusuf and Zalai- 
1మ&) అను బైబిలులోని గాథ ఇతివృత్తముగాగల (పాొచీన కావ్యమొకటి ముల్లా 
మీర్‌ఆలీ (Mulla Mir Ali) అను లిపీకళౌకారుడు రచించిన (గంధమును 
జవా౦గీరు సంపాడించెనట. దీనివిలువ ఆనాడు వయ్యిమోహరీలట. ముద్దులు 
మూటగట్టినట్లుండు లోకోత్తర మైన లిపియ, అందుకు రీసిపోని చ్మితములును, 
చక్కని బంధనకర ఇయు (Binding) గలిగి అన్ని విధము బుగనుఈ (గంభరాజము 
జహా౦గీరు చ(కోవర్శి వాదయమును ఆకగ్షించెనట. కాని అంతకన్నను ఉత్తమ 
"మైనది ఖలీల్‌ మినా (Khalil Mirza) అను (పాచీన చిత్రకారుడు రచించి 
అతని హస్తాక్టరములతో విరాజిల్లు చున్న చిత్రేమట. ఈ చి తరాజమును తానెంత 
శ్రమపడి సంపాదించెనో ఈ చవర్శి స్వయముగ వర్శించియు న్నాడు. 


జవా౦గీరు సేకరించిన చిత్రములు -- అవి (గంథములలో మధ్యమధ్య 
ఉదాహరణ(పాయముగ రచించినవైననునరే లేక వేర్వేరుగ రచింపబడిన (పకృతి 
దృళ్యములు, జీవా లేఖ్యములు మొదలైన మామూలు చి(తములైననుసరే__అతని 
చిత్ర కారులను స్పర్థాళువులుగ బేసెననుటలో స౦ది యము లేదు. అందునను చ్యకవ రి 
న్వయముగ చిత్రములను పదేపదే పరిశీలించుటయేగాక చి త్రరచననుగార్చియ, 
చిశ్సములందలి ఆారతమ్యములనుగూర్చియు చర్చించుటనుబట్టి నాటి ఆస్థాన 
చిత కారులు తమ హస్త కౌళల్యమును పెంపొందించుకొనుటకు ఎంతేని (శ్రమకు 
“వెనుదీసియ౦డరు. ఎట్టినందర్భమునై నను ఎట్టి దృశ్యమునైనను చశ్రింవ 
వెనుదీయక చిత్రకర్మ సాగించినవారు హస్త కౌళల్యమున ఎవరికిని దీసీపోరని 
చెప్పుటలొ అతిళయోక్సి ఎంతమ్యాతమును కానరాదు. వారిళిక్షణ అసామాన్య 
మైనదనియ, సాటి లేని వారి నై పుణ్యమువలన ఏరీతిచి.తమైననున రే (పప౦చమునం 
చెట్టి ఉత్తమచి(త కారునివలన రచింపబడినటైనను, వారు నకలు తయారుచేసిన 
యెడల మాళ్ళక ఏవో, నకలు ఏదోశెప్ప్వుట దుస్సాధ్యమనియు నాడు జవా౦గీరు 
సామా)జ్యమునకు వర్తకముకొరశై శరాయబారమువచ్చిన సర్‌ థామస్‌రో (317 
Thomas Roe) అను ఇంగ్గీషమదొర చెప్పింయయున్నాడు. 
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ఒకనాడు జవా౦గీరు చక్రవర్తి తన చిత్రకౌరులు ఎట్టి ఉత్తనుచితము 
నైనను యథాతథముగ అనుకరించి నకలు తయారుచేయగలరని వకా్యా-ణించెనట, . 
నర్‌ థామస్‌రో తాను ౦యారపునుండి తెచ్చిన ఒకటిరెండు ఉత్తమ చి(తములను 
ఎవరును అనుకరింపజాలరని మనవిచేయగా జహంగీరు చంతమువేని కొన్ని 
గంటలలో ఆ యూరఫు చితములలో ఉత, మమైనదానికి ఒకదానికి ఐదుగురు 
చిత) కారులచేత ఐదునకలులు (వాయించెనట. సర్‌ థామఫ్‌రో ఆతికొప్హము పైన 
మాతృక ఏదో, నకలుఏదో గుర్తింపగళ్లెనట. యూరపు చిత్రకళా నైపుణ్యము 
నాటిమొగలు చిత)కారులకు ఏమంత దుస్సాధ్యముగ గన్పించలేదనుటకు ఈ 
నిదర నమొక్క- టే చాలును. 


జవా౦గీకు పోమణయందో ఖ్యాతిగడి౦చినవారిలో మన్నూరు (Mansur) 
ఆనునతడుముఖ్యుడు. ఫరూక్‌ బేన్‌ (Farrnkh Beg) అను కాల్ఫుక్‌ (Kalmuek) 
(పొంత చితకౌరుడుకూడ జహాం౦గీరు దర్భారునందు గొప్పస్థానమును నంపా 
దించుకొని అబుల్‌ సమద్‌ (AbdnlSamad) తరువాత ఈ చిత్ర కార 
బృందమునకు నాయకుడాయొను. మహమ్మద్‌ నాదిర్‌ '(Mahammad Nadir) 
మవామ్మద్‌ మురాబ్‌ (Mahammad Murad) అను ఏ చేళచితకారు లిరుశురును 
వుధ్యఆసియో నమర్‌ఖం౦డు _(S28rk2nd) పాంతమును౦డివచ్చి జహంగీరు 
దర్చారు నలంకరించిరి. కాని మొగలు సా(మాజ్యమున మనచేశమునకు వచ్చిన 
విదేశ చిత్రశారులలో వీరే కడపటివారని తోచుచున్నది. చిషన్‌చాస్‌ 
(3180620 Das) మనోహర్‌ (Manohar) గోవర్థన్‌ (Govardhan) అనువారు 
కూడ ఆనాడు ఉత్తమ చితకారులే. 


వీరందరికన్నను ఆనాడు గొప్ప (పాముఖ్యత సంపాదించిన చిత కారులు 
ఆగారీజా (Agn 122) యును అతనిపు కుడు అబుల్‌ హసన్‌ (&001 Aasan) 
అను చితికారుడును అబుల్‌ హసన్‌ (AbOl Hasan)’ నదిర్‌ ఉజమాన్‌ 
(Nadir-u-Zaman) “యుగవైచిత్యము” (Wonder of the Age) అను 
వీరుదమును నం౦పాదించుకొనను.* 

జహం౦గీరు కౌలమునాటి చిత9ములందు వర్ల ములజిజ్జ గలతకన్న 
(వశాంతతయే (పన్ఫుటముగ గన్నడును. చిత9మునందు వివిధవర్శ ములు ఒకదాని 
లోనికొకటి కోటగి కలసిపోయినవాయనిపించును, నేఖావి న్యాసమునందుకూడా 
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ఈ చిక)ములలో ఒక మైశిప్షరుము గాన్సించు చున్నది. ఈ చిత్రములు చాలా 
వరకు ఇహంగీరు జీవిత నందర్భముల నే (పదర్శించు చున్నవి. కౌని అరనికి 
జ౦తువులయం౦దును, వక్షృలయందును మిక్కుటమగు ప్రేమను యుండెను, కాజట్టి 
మన్సూర్‌ (Mansur) మొదలగు చిత్రకారులు పళుపక్ష్యూదులను చితించుట 
యందు అసమాన కౌళలమును సంపాదించిరి. 

చితధచనా పద్ధతియందేకాక చితకారుని లక్ష్యమునందుకూడ జవా౦గీరు 
కాలమున మార్పువచ్చెను లోకోత్తరవీరులగాధలను చి(తించి లోకాతీత 
విషయములను (వదర్శించుటకన్న దైనందిన జీవితమున గాన్పించు అందచందము 
లకు కూ పుకట్టి (వదర్శించుటయే చిత కారుని పరమాదర్శమని జహంగీరు 
కౌలమున౦దు గాన్పించు చున్నది. ఈ యభి_పాయమును దనియాల్‌ (Daniyal) 
రాకుమారుడు స్పవ్షముగ ఈ రీతిగవక్మా-ణి౦శెను. “లైలామజ్నా, దీపపు 
పురుగులు, కోకిల మొదలైనవాటిని గూర్చిన పాతకథలు విని మాకు విసుగు 
జని౦చినద. మనము స్వయముగచూచి వినిన వాటినే ఇతివృత్తములుగ (గహీంచి 
కవులును, చిత కౌరులును రచనలను సాగింపవలెను (We are tired of weari- 


some taies of Laila Maznun, the inoih and the nightingale. Let 
the poets and artists take for their subjects what we have 
ourselves seen and heard)” 


జవాం౦గీరుకౌలమునం చేర్పడిన ఈ వాస్తవిక కొదృష్టి (ReAli8m) కెంత 
వరకు పాళ్చాత్యుక గౌ (పఛావమువలనకోలిగినదని ఒకవాదము కలదు. 
పాశ్చాత్యులు ఈ వాదముపె కొంచెమధికముగ ఆధారపడియున్న్నారు. ఇటీవల 
ఫీటర్‌. గ్యాలరీ ఆఫ్‌ ఓరియంటల్‌ ఆర్ట్‌ (Faber Gallery of Oriental Art) 
అను (గంథమాలయందు (వచురితమైన మొగల్‌ “పెయింటింగ్‌ (Mauyhal 
Painting) అను నొక చిన్ని పొత్త మున జె. వీ. యఫ్‌. విల్కి-కొసన్‌ )౮*. కి. 
Wilkinson) ఆను దొరగారు ఈరీతిగ _(వాయచున్నారు. “అతడును 
(ఆక్చరును) అతని తనయుడు ఇవా౦గీరును ఇరువురును, మతన౦బంభమైన చిత్రము 
లను, మామూలు చిత్రములనుకూడ ఆదరముతో స్వీకరించి తమ హర్మ్య( పాసా 
దములను ఈ చిత్రములతో నలంకరించుచుండిరి. తరువాత జహంగీరువద్దకు 
మొదటి జేమ్సు (౮4068 1) పంపిన రాయబారి నర్‌ధామస్‌రో (51౯ Thomas 
Roe) ఒక విషయమును కనిపెప్రెళ్టు చితములను ముఖ్యముగా యూకఫు 
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చిత్రకారుల చిత్రములను సేకరించి ఇచ్చినయడల జహా౦గీరుయొక్క- గాఢ 
స్నేహమును స౦పాది౦పవచ్చునని ఇతడు కని"పె ప్పైనట. దశర్చారునందలి 
సామంతులు సపెద్దలుకూడ పాశ్చాత్య చిత్రక ళయందు రాజుననుసరించి రుచి 
మరగిరి. ఇందునకు (పోద్బలము పైనుండి వచ్చినను భారతీయులలో అన్ని వర్గముల 
వారికిని విదేశీయరీతి బొగుగ నవ్పెనని చెప్పుటకు సూచనలున్న వి. 

Both he (Akbar) and his son Jahangir welcomed as presents 
religions and secular pictures with which they ured to adorn 
their palaces. Later Sir Thomas Roe, James the First's 
Ambassador to Jahangir, discovered that there was no surer 
method of cultivating his intimacy than by procuring him 
pictures, especially prrtraits by Furopean artists. The court 
nobles followed, and no doubt shared, the taste of their sovreign 
for western painting. There are indications, further that though 
the impetus came from above, the foreign style appealed to 
Indians of all classes.” 

ఉశ్పేక్షారిశయోక్తలతో గూడిన పైవాదము చాలవరకు నిరాధారమని 
చెప్పవచ్చును. పాశ్చాత్యకళ  మొగలుదర్భారునందు నూతనా౦ళము కాదని 
ఒప్పుకొనకతప్పదు. ఒక్క పాళ్చాత్యకళయకాక సమగ వైభవోపేతమై 
(పపంచమునం చెవ్నటను సాటిలేని మొగలు దర్భారునందు లోకో త్తరమైన 
కళలు విద్యలు, శాస్త్రములు, వింతలు, వినోదములు మొదలగునవి ఎన్ని హొనను 
కొద్దిగనో, గొప్పగనో (పదర్శితములగుచు న యుండెను, ఆ ముష్మిక సంబంధము 
కలవియును, కేవలము బుద్ధిబలమునే (పదర్శించునవియును కొంతపోవుణ లేక 
కృళించినన్సూ పాపంచికములైన విద్యలున్కు ఇందియాకర్తకరము లైన విజ్ఞాన 
వి భాగములును ఎవ్విరై్మైననునరే, అవి ఏచేశమునుండి వచ్చినను కొంత స్థానమును 
సంపాదించుకొనుచుండెను. అట్టిచో పాశ్చాత్య చిత్రకళకూడ మొగలు దర్చారు 
నందు కొంతవరకు ఆదరాభిమానములకు పాాతమాయొననుటలో ఆశ్చర్యము 
"లేదు. 

కాని పొళ్చాత్యకళకు మరికొంత ఎక్కు-వస్థానము కలుగకపోవుటకు 
కారణము ఆ కళను మొగలు దర్చారునందు (పవేళ పెట్టిన వారి అసముర్గతయే. 
వీరు చికకళాభిజ్ఞత కల నారుశారు. “కేవలము 0) స్తవనుతమును 'పెంపోందించు 


శ 'గనం౦తి 

స సనా పక 
నుదేళ్యముతోనో, లేదా వ్యాపారలాభములను సంపాదించుటకుగానో చక్రవర్తికి 
ఏవో కొన్ని బహుమతులను సనుర్చించుటకు పూనుకొని వారు తమదేశములనుండి 
కొన్ని చిత్సములనుదెచ్చి భారత దేశమున (వచేశ పెట్టిరి. కాబట్టి అట్టిచిత్రములను 
జాచి అవి కె) స్తవమతనంబంధము కలవైనయడల సర్వ్యమళాభిమానముకల 
అక్కరును, తదనుయాయులున్కు కొంత గౌరవమును జొపిననుకూడ అంత 
మాత?ముచేత నే ఛారతీయులు పాళ్చాత్య చితక శా ఫౌవ్షవమునకు అచ్చెరు 
నొంది గౌరవమును (వదర్శించిరనుటకు సాధ్యముగాదు. 


నిష్పాశ్షికముగ పరిశీలించినచో మొగలు చిత్రకళ పె పాశ్చాత్య చిత్రకళా 
(పభావ మెంతమా(త్రమును గానరాొదనియ్య అనుస్యూతముగన్కు పారంపర్యము 
గను వచ్చుచున్న భారతీయ చిితకళా పరిణామము మొగలు చకివర్తుల 
పోషణవలన కొన్ని మార్పులకు లోనై నను తనవత్యేకతను ఎంతమాతిమును 
గోల్పో లేదనియు విశదమగును ఈ యంశమును పాళ్చాత్యవిమర్శకులే ఒప్పు 
కొనినట్లు పైనపేరొొ-నిన విల్కిన్‌సన్‌ (9. 7. 3. Wilkinson) దొరగారి 
నం్యగవా పుస్తకమున గలదు. “అజంతాయందు పరిమాణమును జూపీంచుటకు 
చేసిన పీయత్న ములునుు భారతీయ శిల్పమునందు తప్పనిసరిగ జ౦తు పదర్శన 
మున గాన్సించు వాస్తవికతయ్ము ఇరిశీలించినయడల చిత లేఖనమున౦దు 
లోతును జూపించుటకున్కు భాతిక పరిమాణమును వ్య కృముచేయుటకును కోర్కె. 
గ ల్లుటకు కారణము బహుశః భారతీయ శిల్పున౦ంపదాయమై యుం౦డుననియ 
ఛారీక వస్తువులను గుండముగను, భౌతిక పరిమాణముగలవిగను పరిగణించు 
అలవాటుకూడ ఇందుకు కొంతవరకు కారణణాతమై  యండవచచ్చుననియ 
తోచుచున్నది?” (In the light of such considerations as the traces 


of modelling at Ajanta and the persistently close realism of 
indian anineal sculpture, it seems at least possible that the 
Indian sculptaral heritage and the habit of viewing objects 
in the round may have had something to do with cultivating & 
desire to express depth and volume in painting) 

మొగలు చిత్రకళయందు సర్వ(పాధాన్యత జీవా లేఖ్యములకును 
{Potraits) నిదర్శనాత్శృక చిత్రమాలకును (Illustrations) జనంగినందున 
భౌతికమైన సౌదృళ్యమును వాన్మవికతయును ఇందు ముఖ్యముగ గాన్సించునుం 
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TT నడా దనతడనమంననవ నను. 





మౌానవచి[తములయందు మానవత్వము, మున్నగు ఆంతరంగిక విశేషములకన్నను 
ఆత్సవి కానము మొదలుగాగల విళిసష్టభాతిశేతర గుణములకన్నను కూడ వ్యక్తి 
గతమైన స్వ భావ చితీకరణము ఎక్కువగ గాన్బించును. 


మొగలు చిత్రకళకం౦శకు కొంచెము (పొచీనమైన గుజరాతీ రీతి చికకళ 
యందును సుమారు మెగలు చితకళతో సమకౌలీనమని చెప్పనగు రాజస్టానీరీతి 
చితకళయం౦దును పైనుడివిన ఆంతరంగిక భాతికేతరగుణము లే (ప్రధానము గాన 
ఛాతికమైన రూపసాదృళ్యమునకు ఈ చిత్రకారులు అంత పాధాన్యత నివ్వ లేదు 
అందువలననే గుజరాతీ, రాజస్థానీ రీతుల చ్మితకళయందు రూప్యవదర్శన యధా 
తథముగ లేదనియ్క వాస్తవికతకు కొంతభంగము వాటిల్లినదనియ పాశ్చాత్య 
న౦పదాయమునకోు లోబడిన వికుర్భకులు తరుచు వాడించు చుందురు. 
వ్యక్తి త్వమున౦దున్సు వ్యక్తి (ప శ్యేకతయందును స్రాందవచిత శౌరున్రి 
దృష్టి లగ్నముకాలేదు: కొని అవిద్యచే నానాత్వము గాన్సించు ఛావ్యా 
(వవంచము నందుసూక్ష గృదృష్టితోన్సు ఆంతరంగిక దృష్టితోను ఏకత్వమునుగుర్తి ౦చి 
భిన్న భిన్న ములుగ దృగ్గోచరము చేయుచున్న. క్షణిక జ్ఞానము నతి కమించి 
భిన్న రూపముల (ప్రత్యేకతను చితించుటకుబదులు సమీకరణ దృష్టిచే భిన్న 
రూపములను వర్గీకరణ మొనర్చి వేర్వేరు జాతులుగ శేర్పరచ్చి జాతుల (వ త్యేకతను 
మ్యాతమే (పదర్శించుట హైందవ కళొనం_పదాయము. 


జహ౦గీరునకు మతమున౦ందు కాని పారలౌకికవిషయములందు కొని ఎటి 
(శద్ధయు లేకుండెను కాబట్టి ఛాతిశేతర విషయములందు ఎక్కువ (వవేళ ముండు 
టకు సాధ్యము గాదు. చ్మితకళ ఇం[దియతృషప్పీకి సాధనముగబరిగణించిన మొగలు 
చక్రవరులును నాయకులును భారతీయనం(పదాయమునందలి రచనావిధాన 
మును మత్రమే (గహింపగల్లిరి. కాని చిత్రకళయొకు- పరమ(వ్రయోొజనమును 
'అవగతము చేనికోనజాలంరైరి. అందువలననే ముచ్చటగొల్పు చిత్రములనెన్ని 
టిని తయారు చేయగల్లినను మొగలు చిత కారులు తమ ఉత్తమ దళశయందుకూడ 
చిత్రకళ యొక్క వరాకాష్టనొంద జొలరని చెప్పనలవి కాదు. 


న 


తమిళ సాహా హత్య ము 


ం౦ధీఖ్రిస్రంిఆ = 


శ్రీ కప్పగంతుల లక్ష్మణశాస్ర్రీ 


తమిళ సాహిక్యమున ప్రథభమడశయందు గాన్సించు గ్రంథములు (ప్రథమ 
సంఘ యుగపువని చెప్పెదరు. కొందరుకవులు కలిసి ఒక సంఘముగనేర్చడి 
ఉన్నత సాహిత్య సిర్మాణమును చేసిరనియు వారి తర్వాత కొంతకొలమునకు 
సారస్వతము, విజ్ఞానము కీణదళజేంది మరల విజృంభించి రెండవసంఘ యుగ 
మేర్చడెననియు ఈరీతిగా మూడు యుగములు కలననియు చెవ్పుచున్నారు. కౌని 
మొదటి రెండు సంఘముల సాహిత్యము నేడు చాలవరకు కొనరాదు, మొదటి 
సంఘము “మధురి యనెడు పట్టణమున చాలకాలము విలసిల్లి యుండెననియు 
ఆ పట్టణము నేడు గాన్చించు మధుర గాక హిందూ మహాసముద్రమున మునిగి 
పోయిన ఒక గొప్ప భూభాగమునందుండెననియు తెలియుచున్నది. అగస్త్యుడు 
మొదటి రెండు సంఘముల యుగములందునుగూడ (ప్రశ స్తగాంచినట్లు తెలియు 
చున్నది* గాని యితడు రచించిన (గంథములుకౌని యీ రెండవ సంఘపు ఇకర 
పొరస్వత (గంథములుకొని కావరాపు, ఈ సంఘము “క పాటపురము", 
“అలైవాయ్‌” అను గొప్ప పట్టణముసందుం డెననియు అచట గొప్ప (గ్రంథాలయ 
ముండెననియు అందు ౮౧౪౯ (గంథములుండెననియు ఇవన్నియు సముద్రమున 
మునిగిపోయెననియు లోకములో వాడుక కలదు. నాటి [గగంథములలో “తోల్‌ 
కొప్పియం” అనెడి వ్యాకరణ (గ్రంథ మొక్కటియే దక్కినది. 

ఇంచుమించు నేడు గాన్సించుచున్న ప్రాచీన తమీళ [గంథములన్నియు 
మూడవసంఘము నాటివే, ఇవి (పధానముగ యుద్ధమునుగూర్చియు గొప్ప గొన్న 
వీరుల కృత్యములనుగూర్చియు ప్రశంసించెడి ఖండకొవ్యము అనవచ్చును. 
మతము, మోక్షము, సుఖము, ప్రాపంచిక సంపత్తి మొదలగు కోర్కెలకన్న 
కీర్రికొంక్షయే యెక్కువగా ప్రాచీన తమిళుల యాదర్శమై యుండెనని యీ 
వాబ్బయమువల్ల తెళయుచున్నది. ఉదాహరణముగ పురనానూరు అను (గ్రంథము 
నందు “ముత్తుకణ్ణన్‌ సాత్తాన్‌” అనెడి “ఉరయూర్‌” కవి 'నలన్‌కిల్లీ' అని 


తమిళ సాహిత్యము 41 








చోళరాజును సంబోధించి చెప్పిన పద్యములు “పేర్కొనవచ్చును. వీర్యము, 
శౌర్యముకోపాటు దానము, భూతదయ మొదలైన గుణములుకూడ ఈ ప్రాచీన 
తమిళ వాజ్మయమునందు ప్రశస్తి కెక్కిసఏ. అందువలననే శివిచక్రవర్తిగాధ 
ప్రొచీన తమిళ వాజ్ముయమునందు ఉన్నత స్థానమును వహించినది, 

“అహనానూరు" అను (గంథమునందు పై లక్ష్యముసకు భిన్నమైన 
శృంగార సంబంధమగు నాదర్శము ఎక్కువగా కౌన్సించుచున్నది. |పాతివ్రత్యము 
నకు ఒసగిన ఏక్రైక గౌరవస్థానము కొంతవరకు క్షీణించి భౌతిక సౌందర్యము 
పీయుల ఆన్యోన్యానురాగములు మొదలగునంశములు క్రమక్రమముగా నెక్కువ 
స్థానము నాక్రమించినట్లు “తోల్‌కాప్పియంి” వలన తెలియుచున్నది. కాని 
ముఖ్యముగా “కలిక్రోగైె” అను పద్యావళినుండి యీ యాదర్శము న్పష్టమగు 
చున్నది. 

సంఘయుగములతర్వాత ప్రసిద్ధిగాంచిన “తిరువళ్లవర్‌ '” అను కవి 
రీ శ, మొదటి రెండు శతాబ్దులయందు “పాండినాడూ”ను పరిపాలించిన 
“ఉగపాండ్యువి” చోళ సింహాసనము నధిష్టించి రాజసూతయాగమును గావించి 
ప్రసిద్ధి కెక్కిన “పెరునర్‌ కిల్లి” అను నతనిని కేరళదేశమును పరిపాలించిన 
“చేరమాన్‌మావంగో” అను నతనిని ప్రసావన జేసియున్నందున నితడును ఆ 
కాలమువాడేయని తెలియుచున్నది. బహుశా “అవ్వయ్యార్‌, నిడుమాన్‌ అంజి” 
మొదలై నవాకుకూడ ఆనాటివారలోయేమో “తిరువళ్ళువర్‌” జీవితమునుగూర్చి 
మన కెక్కువగా తెలియరాదు కాని యతని (గంథము “తిరుక్కురల్‌ "ను 
పరిశీలించినయెడల ఇతనికి సమగ్ర విద్యా విజ్ఞానములేకాక రాచరికమునందు. 
గూడ గొప్ప అనుభవము, సామర్థ్యమును ఉండినట్లు తెలియుచున్నది. 
“డిరుక్కురల్‌” (గంథమునందు మూడవ అధ్యాయము (పేమళ్ళంగారము 
మొదలైన విషయములనుగూర్చి ప్రస్తావన చేయుచున్నది. ఇది తమిళ సారన్వత 
ములో అత్యున్నతస్థానము నా[క్రమించినది. మద్రాస్‌ మాజీ ముఖ్యమంత్రి 
(శ్రీమాన్‌ చక్రవర్తుల రాజగోపాలాచార్యులు తిరుక్కురల్‌ నందుగల అపారమైన. 
"ప్రేమచేత ఆ గ్రంథమును ఆంగ్రమునందు భాషాంతరీకరించినారు. 

“శిలస్పడికారం””, “మణీమేఖలై” అను రెండు కౌవ్యములును తమిళ 
చాజ్మయమునందు భారతరామాఠ్వణములనలె ఇతిహాసములుగ (ప్రభ్యాతిగాంచి' 


49 సవరలతి 
గ ననన మమనననన్సు 
నవి. “శీలప్పడికొరం” లోని కథ కోవలన్‌ కణ్ణకి కథాహపముగ ఆంద 
రెరిగినదే. ఈ కథ తమిళ నాటకరంగమునందును నినిమాలలోను ప్రచారము 
గాంచినది, ఈ కథతోనే తెలుగులో “పత్ని” యనుపేర నొక సినిమా 
ప్రకటితమైనది. ఈ [గ్రంథమును రచించినవాడు “ఇలన్‌కో అదిగొ అను 
పేరుగల కవి. ఈ (గంథమునందు ప్రస్తావింపబడని విజ్ఞానవిషయ మేలేదని 
తమిళుల విశ్వాసము, ఈ (గంథమునుబట్టి నాటి విశిష్ణ సంగీత సంప్రదాయము 
నేటి. కర్ణాటక సంప్రదాయమునకన్న ప్రాచీనతమ మెనదేకొక మిక్కిలి ప్రశంసా 
పొతమనికూడ తమిళసం గీతజ్ఞుల యభిప్రాయము, 


మణిమేఖలై (గ్రంథము “కోవలన్‌, కజ్దకి” అను వారల తలిదండ్రులను 
గూర్చియు “కోవలన్‌ ” ఉంపుడుగత్తె యయిన “మాధవి” ని గూర్చియు ఆమె 
కూతురయిన “మణి మేఖ లై "ని గూర్చియు తెలియజేయుచున్నది. వేశ్యాపుతిక 
మైనను “మణిమేఖలై” తత్వజిజ్ఞాసయే పరమావధిగ పరిగణించి వివిధ మతా 
చార్యుల ధర్మబోధల నాలకించి పరిశీలించి చివరకు బౌద్దధర్మము నవలంబించెనని 
యా (గంథమునందుకలదు. దీనినిబట్టి “సాతానార్‌ " అను ఈ (గ్రంథకర్త 
బౌద్ధమతాభిలాషియనియు, నాడు బౌద్ధము అరవదేశముసందు హ్యాప్పిలోనుండె 
ననియు చెప్పవచ్చును, 


ఏడవ శతాద్దినరకును మరల తమిళ సాహిత్యమునందు ఎట్టివిశేషములును 
గాన్సించవు. కౌని పల్లవుల పరిపాలన క్రింద తమిళుల రాజకీయ ఆర్థిక వైజ్ఞానిక 
బలమతిశయించి సారస్వతమునందు సంస్కృత సాంగక్యమున ఉక్క్చష్టతను 
గాంచిన గొప్ప [గ్రంథములు వెలువడినవి, “కావేరీ పూంపట్టినం “ అను రేవు 
పట్టణము నేడు సముద్రమున మునిగిపోయినను నాడు విదేశవ్యాపారమునకును 
సాహిత్యగోష్టికిని రంగస్థలమని ప్రశస్తిగాంచి యుండిను. “అప్పర్‌, జ్ఞాన 
సంబంధర్‌ '' అను శెవమతాచార్యులును, “పాయి హై ఆళ్వార్‌” మొదలగు 
వైష్ణవమతాచార్యులును ప్రసిద్ధిగాంచి హిందూమతో బృంభణమున ేకాక తమిళ 
సారస్వత వికాసమునకుగూడ పునాదులు వేసిరి. ఆరవశతాబ్దీ చివరికాలమునందు 
పాండ్యుల ప్రభావము విజృంభింపసాగెను, నాడు “జ్ఞానన౦దింధర్‌ " బాల్యదశ 
మండియే భవత్సాకొత్రారముపొంది, శిష్యకోటి శ్రేవలము భగవదంళ సంభూతుడుగ 


తమిళ సాహిత్యము 48 
es SDS Br Sr 
గాన్సీంచి తనభ క్తి గేయములచేత వారిని తన్మయులజేసే నాడు ప్రశస్తిగాంచిన 
*“ఆస్పర్‌” కూడ ఇతని మహత్వమును గుర్తించెననియు ఇకని శిష్యులలో 
కొందరు హరిజనులు, కొందరు (బాహ్మణులునుగూడ నుండిరనియు తెలియ 
చున్నది. పొండ్యరాజు నాస్థానమున జైనులనోడించి శ్రైవమును స్థాపించినది 
యితడేనట. “అప్పర్‌, జ్ఞానసంబంధర్‌”” ఈ యిరువురును రచించిన భక్తి 
గేయములు ఏడు అధ్యాయముల లో గల తేవారం అనెడు ఉత్తమ (గంథముగ నేడు 
కాన్చించుచున్నది. 


సుమారు ఈకాలమునందే “ పెరియాళ్వార్‌ ”, అతడుపెంచిన “ఆండాల్‌” 
అను నిరువురును తమరచనలచేత భ క్రిమార్గమును. వైప్పవమత మును సుస్టిరముగ 
స్థాపించి తమిళ వాజ్మయ చరిత్రయందొక విశిష్టభాగమును ఏర్పరచిరి. 


“మాణిక్క-వాసగర్‌ , తిరుమంగై ఆళ్వార్‌, కుల శేఖరాళ్వార్‌ ”” మొదలగు 
వారెందరో తర్వాతి కౌలమునందు ఈ సంప్రదాయమునే అనుసరించి తమిళ 
సారస్వత మున కొక వినూత్న శోభ నొనగూర్చిరి. 


చోళశయుగమునందు, అనగా సుమారు క్రీ. స ౧౧౫౧౨ శతాద్దులిందు 
తమిళదేశము చారిత్రక (ప్రఖ్యాతి గాంచెను. నాడు దకీణాపథమున చాలా భాగము 
చోళసా[మాజ్యము క్రిందికి వచ్చుటయేకాక ఖండాంతరము లందుకూడ ముఖ్య 
ముగా నేడి ఆగ్నేయాశియాలో చాలా భాగమున చోళుల రాజకీయ ప్రభావము 
నకును, సంస్కృతి ప్రచారమునకును లోనయ్యెను. నాటి సారస్వతమునందు 
“-సెక్కి-ళర్‌*” వ్రాసిన “పెరియ పురాణము “కంబర్‌”” వ్రాసిన “రామాయణము” 
మొదలగు పౌరాణిక (గగ్రంథములేకాక “బుద్ధమిత్రన్‌” వ్రాసిన “వీరళోశీయము” 
“జయంకొండన్‌”” |వాసిన “కళింగట్టుస్పరణి” మొదలగు చారిత్రక (గంథము, 
లును, “ఓట్టకూ్కూత్తన్‌ ” వాసిన “ఉళా”” అనబడు ఖండకొవ్యములును ప్రధాన: 
ముగ కాన్చించుచున్నవి. “పవనంది” (వ్రాసిన “నన్నూల్‌ అను తమిళవ్యాక రణము 
కూడ ఈ సందర్భమున పేరొ-నకతప్పదు. ““జీవక చింతామణి” అను (గ్రంథము 
“క్షత్రచూడామణి” అను సంస్కృత (గ్రంథము నాధారముగ గొని వ్రాయబిడినను 
మహా మహాకావ్యముగ పరిగిణింపబడి తమిళుల మన్ననకు పాత్రమైనది. కాని 
యా (గ్రంథములవ్నిటిలో కంబరామాయణము ఉత్తమ స్థానము నా(క్ర మించి 


చ్చ (సవ౦తి 





వాల్మీకి రామా యణమునకు తుల్యముగ కొందరు భావించుచున్నారు. దీనిని చిత్తూరు. 
వాస్తవ్యులు (్రీ (శ్రీరాములురెడ్డిగారు తెలుగులో పద్యకావ్యముగ భాషాంతరీక 
శించి తమిళ తెలుగు సాహిళ్యములకు సామరన్యమును కల్పించినారు, 


మధ్యయుగమునాటి తమిళ సారస్వతమునందు కల్పితముకన్న తత్త్వ 
శాస్త్రము వేదాంతము మతము ఎక్కువగా గాన్పించుచున్నది. నాటి పండితులు 
“శివజ్ఞానదో ధం” అను (గ్రంథమును రచించిన “మొయికండాన్‌” వలె తత్వ. 
జిజ్ఞాసయందు ద్భుష్తిని కేంద్రీశరించి శైవ సిద్ధాంతమును స్థాపించిరిగాని తమిళ 
పారస్వతమునందు ఏమంత గొప్ప అభివృద్ధిని తీసికొని రాజాలరై రి.తమిళ సార 
స్వత మున నెట్టి యభివృద్ధియు నిటీవలివరకును కానరాదు. 

పొళ్చాత్యులు మనదేశమునకు వచ్చుట కారంభించిన పిదప “ఫాదర్‌ ఇపీ” 
మొదలగు కై 9సవమత ప్రచారకులు తమిళమునందు కై9స్త్వవమత (గ్రంథములను 
రచించి కై) స్తవ తమిళ వాజ్మయమునకు పునాదులు వేసిరి, “ఒవర్‌” మొదలగు 
మహమ్మదీయులుగూడ ఇస్తాం సంబంధమగు (గ్రంథముల నెన్నింటినో తమిళ 
భాషయందు రచించిరి. తాయు “మానవర్‌” వంటి కొందరు కవులు హీందూ 
మళమునందలి వివిధ శాఖలకు సామరన్యమును కుదిరించుటకు బిద్ధక ౦కణులై 
వేదాంతమునకును, _్రైవసిద్ధాంతమునకును ఏమంత భేదము లేదనియు, సామ్యమే 
యెక్కువ కౌన్పించుచుక్నదనియు చాటి చెప్పినను తమిళ సారస్వతమునకు వీరి 
“సేవ అంతయు యధికముగా కాన్సించదు. 


గత శతాద్దియందు రామలింగస్వామి అను భక్తుని గేయములు ఎక్కువ 
(వశస్తిగాంచినను వచన వాజ్మయమునకు పునాదులు వేసిన “ఆర్ముకనావలర్‌” 
మొదలగు (గంథకర్తలే యెక్కువ ప్రాముఖ్యమును గాంచిరి. 

ఇటీవల ప్రపంచ వ్యాతిగాంచిన సుప్రసిద్ధ రచయితలలో “సుబ్రహ్మణ్య 
భారతి” తమిళ సారస్వళమునకు ప్రపంచ భాషలలో నొక విశిష్ట స్థానమును 
సంపాదించెను. నేటి రాజకీయ వాతావరణమునందు ఇతనికి రాజకీయముగ గొన్న 
ప్రాముఖ్యము గాన్సించుచున్నను ఇతనికి రాజకీయములకన్న కృష్ణ పేమయందును 
శకి ప్రభానమునందును, మతాభిమానమునందును ఎక్కువ (పేమయున్నట్లు 
తౌన్చించుచున్నది. ప్రాంతీయతా దృష్టియందును, వర్ణవివాదములందును ఇత 


వా 


తమిళ సాహిత్యము డర్‌. 








వికి ద్వేషభావమంకురించి సంకుచిత భావములేని విశ్వమానవ సొభాతృత్వమును,. 
వౌహార్జుమును పరమలక్ష్యముగ నితడు బోధించెను. 

నేడు స్వాతం త్ర్య(ప్రాపి ఫలితముగ సర్వతోముఖముగ భారత దేశమందలి 
వివిధప్రాంతములును విజృంభించున్నందున నారస్వతప్రపంచమునందుగూడ నొక 
మాతనవికొసము గాన్పించుచున్నది. తమిళసారస్వతము సుబ్రహ్మణ్యభారతి వేసిన 
పునాదులపై నుత్తమ వికాసముగాంచి కావ్యములందు, నవలలయందు, నాటకముల 
యందు, సంగీతప్రధానములగు కీర్తనలు, కృతులు మొదలగువావియందును 
సమా భివృద్ధిని గాంచియున్నది. నేడు మద్రాసు ఆస్థాన తమిళ కవియగు “నాయ 
కర్‌ ** రామలింగంపిశ్లై ఇప్పటి తమిళ సారస్వత ప్రపంచమున (్రథ్యాతిగాంచిన 
కవి, స్వతంత్రభారతపద్యరచనచేసి యీయన భారతదేశ స్వాతం శ్రోద్య 
మములో త్యాగమొనర్చిన మహాపురుషుడు. ఆధునికులు నవలలు, నాటకములు, 
కథలు వ్రాయువారనేకులు వెలయుచున్నారు. 





గల్పిక 
ఉత ప్పెవరద౦టావ్‌” 
= దెఫిలిషీి౦ం౭== 
రచన: పకృతి 





“దక్కో_ల బడ్డిమీద - చ కాల బండీమీద యినుప కుంపటి పెట్టీ, జాని 
మీజే, కారప్పూన, పకోడీల్కు పచ్చిమిరపగాయలూ, బజ్జీలు మొదలైన నాలుగు 
గశీల్యపిండివంటలకు పాళ్ళు కలుపుకున్సీ ఆ కుంపటిమీద యిరవెరోజొలనాటి 
(మడ్డినూనె - మురుగువాననకి స్ట్రేది; మురగ'పెట్టి, వాటిని వండి అమ్ముతుం౦టా క్షే! 
చాడికి రోజుకు మూడుళూపాయలు అమ్మకం ఉంటుంది”. 

“ఆ మూడ రూపాయల అమ్మకంలో వాడికి లాభంగా మిగిలేది వో 
టఈాపాయి![” 

శవాడింట్లో - వాడి చేతికింద బతశవల్సినవాళ్ళు; వాడితో కలుపుకుని 
చయెంతోనుంని లేరులే; కొద్దిగా "రెండుచేతులూ కలువుకో; వది! 
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“ఆ పదిమందిలో ఆరుగురు పిల్లలు, నలుగురు పెద్దవాళ్ళు, ఆ నలుగురిలో 
వాడి అమ్మా, బొబూ కూచున్న చోటినుంచి కదల్లేని ముసలివాళ్ళు = యికపోశతే 
వాడిపెళ్ళాం వడ్లదంపుకు వెడుతూంటుం౦ది. పనిదొరికినపూట వో మూడు 
పావలాలు తెస్తుంది లేనినాడు - చెమటలుపట్టి వాడిపోయిన మొఖంతో, చింకి8 
తలతో, కాళ్ళీడ్చుకుంటూ నస్తురది. ........ 

అయితే - వాడిదగ్గర రోజూ సాయంతపువేళ నడివయను తురకనా 
డొకడూ, పొందూవొకడూ చెరో పక్క-నుంచీవచ్చి తలొక పావలా టెఫీనూ తిని 
(వభుత్వం యేర్పరచిన కుళశాయినీళ్ళతో ఆకలి తీర్చేనుకుటారు. “కార్ల షెడ్డులో 
పనిచేసే ఆతురుక నాడు సంపాదించేది వాడి తాగుడుకే చాలదు - sre 
మిల్లులోపనిచేసే యీ హిందువు తెచ్చేది, రోజుకు వెకఫూటతాగే గం౦ంజికైనా 
చాలదు, 

“ఆదితప్పు??”” అన్నాడు మితుడు. 

“కొదని యెవరన్నారు- అవును తప్పే.” 

___మరిPP* 

“మరి” 

“పెళ్ళాంపిల్లల్నీ,మునిలివాళ్ళనూ పోషించు కోడానికి వీడు-యీచక్క-ల 
బడ్డీ హావుకారు.._. అవిచేని అమ్మడం తప్పరిటావా-చాలీచాలని కూలితెచ్చు 
కుంటూ; ఆదారంటపోయె కిర్సనాయిలూ, సారాలారీలు మీంచివచ్చే వాసనా, 
బురయ్‌ఫపుయ మంటూ పోయేకౌర్ల పెటోలు దుర్గంధాలత్యో రోడ్తమీదిదుమ్ముతో 
కలిసి మిళితమై పోయిన పిండినివండగా గవులుకంపూ, గబ్బుకంపూ, మురుగు 
వాసనావేస్తూ తయారయ్యే ఆసలహారాలను తినే ఆకూలీవాళ్ళది తప్పంటానా??” 


¢ 12 


తుల క]! 
జ “_-పోనీ ఆ ఫలహారాల బి పక్కనుంచి వస్తూ,” అమ్మో ! “చచ్చాను! 
అంటూ ముక్క్యు-మూనుకున్న నీదితప్పంటావా??” 

“ఉహు6. +. 4*అసలూ, ,.* 

“అదే,,,,..ఇందాక్లోనేగా నువు సీగరెట్లకి రూపాయి మార్చావు; వో 
ఆర్థణా వెయ్యి, ఆముస్టాడికి-కుస్టుతో ఛస్తున్నాడు. కుంటినాడు--వీడువొకష్చుడూ 
ఆజనపగారమిల్లులో కూలీగానే వుండేనాడు, , .!’ 
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“ఏం_._అలా తేర పారిచూసావ్‌” 
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“బండ బారిపోయి వాళ్ళు చేసీ _వతిపనివెనుకౌ, నాళ్ళకు౦టి (బతుకులు 
చూడు వేెకసారి-. మేడ, దానిఆ౦తస్గుల్యూ అలాగ శోభతో నిలిచివుండ డానికి 
ఫునాదియెలా 'తోడ్పడుతుందో, అలాగనే వీళ్లూ-వీళ్ళ కాయకష్టం లోకగమా 
నానికి తోడ్పుడుతున్నవి,. న కానీ 


(J 3 
699646999699 





___తప్పెవరిద౦టావ్‌ PP?!’ 
PRI TS నలా 
హిందీనాటిక 
ఆ తా అ అల్‌ 
oS (౧౨ అ 6౪9 ఆ 
ము 


(శ్రీ ఉపేం[దనాధ ఆమ్‌ 


వెందటి రంగం 

(పతిభి గది. ఆదే_డాయింగు గది. చదువుకొనే గదికూడా. ఆ గదిలో 
కూర్చోడానికి ఒక సోఫాసెట్టూ, చదువుకో నేటందుకు కుర్చీ జా9యరూ 
ఉన్నవి. [(డాయరుమీద ెలిఫోను. బీరువాలో అందంగా పుస్తకాలు, పైన 
పంఖా నెన్ముదిగా తిరుగుతుంటుంది. 

గదిలో మూడు దర్వాజాలూూ ఒకకిటికీ వాటికి అందమైన డోర్‌ కర్టెనూ 
వేలాడుతూ ఉన్నవి, 

(వతిభ వయస్సు ఇరెబిదు సంవత్సరాలు. ఆం౦ద'మైన కళ్ళు. అంత 
పొడుగూ కాదు పొట్టీకాదు. యం. ఏ. చదివే రోజుల్లో దర్శన శాస్త్రాన్యాపకుడకూ 
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శ 
ఆకాకర న న. 





పేలాభుని ప్రేమించింది. కాని ఆ పేను విజయం పొందలేదు. కారణం 
ఛీలాభునికి అలాంటి భావం లేకపోవడమే, మొదటిరోజుల్లో ఆతడొక విద్యార్థినిని 
వివావా౦ చేసుకొన్నాడు. ఆ వివావా౦తో ఆతనికి ఎంత కటు ఆనుభవం కలిగిం 
డంటే ఆమెను ఏదోవిధంగా వదలించుకొని త్రుకాతి అంటేనే ఏవగించుకొనే 
శ్రీరిలో పడ్డాడు. ఆతని ఏవగింపు (ప్రతిభ ఆకర్ష ణకు కారణమయింది. 
విధిలేక (పతిభ తన సహాధ్యాయుడైన నురేళుని ప్రేమించడం (పారంభిం 
చింది. సురేళశుడు ఎంతకాలంనుండో ఆమెను ప్రేమిస్తున్నాడు. నునేళుడు మంచి 
ెన్నిను ఆటగాడు. అందమైనవాడు. విశ్వర్యవంతుడు. (ప్రతిభ సురేశుణ్ణి 
వివాహం చేసుకొన్నది. వివాహమయిన ఆరునెలలలోనే తనుచేశినపని తప్పని 
(గహీొంచిం౦ది. విడాకులిచ్చి విము కిని పొందింది. 
ఇదిజరిగి సంవత్సరమయింది. సురేశుడు శకుంతలఅనే ఇంకొక పిల్లను 
వివాహమాడాడు. 
పితిభ సోఫామీద పడుకొని ఉంటుంది. తెరలేచిన తరువాత ఆలన్సిపోయి: 
నట్లుగా వొళ్ళు విరుస్తు౦ందిం 
(వరిభ: అబ్బా!...ఈ జీవితం ఎంతళూన్యంగా ఉన్నది!! సహాయం పొందుదా 
మన్నా, ఆలంబన౦గా చేసుకొం౦దామన్నా గట్టి వస్తువే కనపడడం 
లేదు! (చేతుల్ని వదులుగా వదిలిపెడుతుంది. అవి ధహ్‌మని వొళ్లోకి 
వచ్చిపడతవి. చాసీని పీలుస్తుంది) మందా! మందా!! 
మందాకిని: (లోపలినుండి) ఆ! వస్తున్నా. (తెరబయటకు వస్తుంది) 
తిభ: ఆ కిటికీని తెరువు 
(మ౦దాకిని కిటికీ తెరుస్తుంది) 
(వరిభ: (లేచి కిటికీ దగ్గరకుపోయి బయటకు చూస్తుంది) బయట 'మేఘాలూ* 
శ్ర మ్ముకొని వస్తున్నవి. ఇక్క-డ ఆకాశం శూన్యంగా ఉన్నది. 
మందాకిని: నన్ను పిలిచారు. ఎందుకో? 
శ్రవతిభ: ఎందుకూ లేదు, నిమ్మకాయ షర్చకు ఒకోగ్లాను తీసుకొని రాం 
మందాకిని: ఇప్పుడేగదా భోజనం చేశారు... 
శవతిభ: ఎడురుచెప్పక. ఇెప్పీనపని చెయ్యి. 
ఇకం౦దాకిని: చిత్తం, (వెళ్ళిపోతుంది) 





( వెనకనుండి (పతిభతం్యడి రామనారాయణ కంఠధ్వని వినవడుతుంది.) 


“రామనారాయణ: శరభం! సైకిలు తుడిచి చాగుచేశావా?ి ఆఫీనుకు తొందరగా 
పోవాలి. టెక్నికల్‌ యూనిట్‌ మీటింగుకు హోజరవాలి. ఆ శైలు 
సెకిలు క్యారియరుకు కోట్లు (_(వవేశించి) ఈ యుద్ధంయూలాన వీసుగు 
పుట్టి పోతున్న ది. పెటోల్‌ దొరకడంలేదు. ఈ సైకిలుమీద బయలు 

చేరితే ఆలన్యమయిపోతున్నది. పైన ఒకశేదామ్ము. దర్శిడవు బుతు 
వసలు ఇది. ఎండలు నుండి పోతున్న వి. సైకిలుమీద ఆఫీనుకుపోవాలి.= 
చావుగా ఉన్నది. (వెళ్ళిపోతాడు.) 

[వతిభ: ఆఫీసూ ఫైన! పాపాకు అవిరండుతప్ప ఇంకో (వవపంచమే లేదు. 
(దువ్వెనతో) పాపీడి సరిచేశుకొంటుంద) 

(లోపలినుండి (పతిభ తల్లి క౦ఠధ్యని) 

తల్లి ఈ మందాకిని ఎక్కడకు పోయిందో? డిన్నరుకు పదార్థాలు 
తయారుచేయాలి. 

(వళిభ: (సోఫామీద కూర్చుంటుంది) లం డిన్నర్‌! మమ్మీకి ఇవిరెండూతచ్చ 
ఇంకో (వపంచమేలేదు. లంచ్‌నుండి బయటపడలేదు. డిన్నరు గందర 
గోళం | పారంభమయింది. ఇక (పతిమా (పమీలలు. *..., 

((తిము విద్యుద్వేగంతో (ప్రవేశిస్తుంది. పద్ధెనిమిది సంవత్సరాలు 
వయస్సు. యఫ్‌. ఏ విద్యార్థిని. సౌందర్యవతి. చంచలస్వ భావం. "'పిమాన్నిలో 
తను ఆహుతిఅయి ఇతరులను ఆహుతిచేసే సర్వగుణాలూ ఆమెలో మూర్తీ 
భవించి ఉంటవి.) 

[వలిమ: అక్కా! అక్కా! చూడు. ఈ వస్తువులు బాగున్న వేమో!! మీల తన 
టాయ్‌లెట్‌ బాక్స్‌ చూసుకొని చాల ఉప్పొంగి పోతున్న ది. ఈ లిప్‌ స్టిక్‌: 
చూడు. ఇది పౌడరు. ఇది ఫౌండేవన్‌లోవన్‌. ఇది ఐ_బో పెన్సిల్‌ స్ట 
(చిరునవ్వు నవ్వుతుంది) అన్నీఫన్హుక్తాస్‌ వస్తువులు. మీల ఇాల 

_ ఉఅడుకుకుంది. (వచ్చినంత వేగంగానే వెళ్ళిపోతుంది) 
కకుతిభ: వాద్దు లేదు. టాయ్‌లెట్‌ చేనుకొనడ-తప్ప ఇంకొశవిషయం వీళ్ళకు 

తోచే! 





0 [1 వంతి 








అవను. 


( తెరలోనుండి హార్మోనియం ధ్వని వినపడుతుంది. పొట) 
యహ్‌ సావన కా ఘన్‌ ఆయా 
"క్యా నయా సంబేశా లాయి? 
(లేచి గదిలో అటూ యిటూ తిరుగుతుంది.) సాయం్మతం పార్టీకి నీహారం 
-అ ఛ్యానం చేస్తున్నట్లున్నది. ఫిలింపాటలు ఎష్య-వై పోయినవి. ఈ థర్డ్‌ రేట్‌ 
'పాటలువినడానికీ, పాడడానికీ జనం ఎంకుకఉబలాటపడతారో తెలియడం లేదుం 
(లోపలినుంచి పొట) 
రిమ్‌ య్లొము రిమ్‌ యిమ్‌ బూందియా. బరసీ 
నయన్‌ దరస్‌కో తేరే తరస్సీ 
సాజిన్‌ 
ఓ సాజన్‌! 
జేరా పరచేస్‌ లగాయో! 
అవి. వీరి జీవిత పుహాద్దులు పరిమితాలు. ఆవాద్దులో నే ఆటూ ఇటూ తిరుగుతూ 
ఉంటారు, ర్యాతింబగళ్సు నారికి అదేపని. బయిటపడడానికి (పయత్నం 
గూడాచేయరు. జీవితంలో పెకి ఎగరవ'లెనసే, దుముకవలెననే భావమే 
లేదు, ఉన్నతోన్నత జీవితం కొరకు కోరికా లేను. సంనుర్ద ణా లేదు: 
తెరలో (పాట) 
జీవన్‌ మే6 జనానీ ఆయీ 
మ స్వీ మస్తానీ ఛాయీ 
సాజన్‌ 
ఓ సాజిన్‌! 
దిల్‌ బెక్‌ జెక్‌ ఫఘబరాయా! 
చ ఈ రోజు ఈ తుక్కు_పాట వినవలసిందే. పాపా ఈఅల్లన్నా మార్చరుం 
మూరిస్తేమాతం లాభమేమిటి? ఈపాట వినపడదుశాని మీల్క (పతిమ్కు 


పాప్కా బుమ్బీ వారి గోలనుండి విను క్తి waa సే 
బీవితంలోనుండి. విముక్షి లేదు. 


యహ్‌ సావన్‌ కా ఘన్‌ ఆయా! 
క్యా నయా నంచేశా లాయా?ి 





'నుడిగుండం౦ At 


సభలావకయోరలుయవ్వాత్యాన్తత్తుత 








ల. 


( తెరలోనుండి పొట వినపడుతూ నే ఉరిటుంది. (పతిభ గదిలో అటూ 


యిటూ వ్యాకులంగా తిరిగి ఒక దరనాజా తలుపు మూస్సవేస్తుంది. పాటు 
నెమ్మదిగా వినపడుతుంది. (పతిభ మం౦దాకినిని పీలుస్తుంది. తను కిటికీలోనుండి | 
బయటికి చూస్తూ నిలబడుతుంది) 


(పతిభ: 
(పతిభ; 


నీలిమ: 


_వతిభ: 


నీలిమ; 


(పతిభ; 


నీలిమ: 


(పతిభ; 


మ౦దా ! (జవాబు రాలేదు) 
(శ్రణమాగి) మందా! 
(నీలిమ (పవేళిస్తుంది 
(వతిభా! (దగ్గరకువచ్చి) (వతిభా!. ..(పతి భా! 
(వెనకకు తిరిగ) రా నీలీ! నీహారానికి పొట నేర్పివచ్చానా? 
పాట? 
ఆం. సాయంత్రం పార్టీ కి. 
లేదు. నేను ఇప్పుడే బజారునుండి వస్తున్నాను. దావానుయింది. మంచి 
నీళ్ళు తాగడానికి ఇటునచ్చాను. 
రా కూర్చో. ముందా! మందా! 


మ౦జ -కీని; వస్తున్నా, 


(వతిభ; 
నీలిమ: 


(పతిభ: 


నీలిమ; 


(ప్రతిభ; 
నీఖిమ; 


(ప్రతిభ; 


నీలిమ; 


ఖ్‌ 
on { 


(వతిభ: 


ఏమొచ్చింది నీకు ఎంశసేపయింది? ఒక్కొ-గ్లాసు షర్చత్‌ 49౪6400902 అజా 
తొందరగా తెప్పించు. నాలుక ఎండిపోతున్న ద.* 

నేను ఊరికినే తెమ్మన్నాను. ఆగాను నీవు తాగు. నాకు దాహంగా లేదు. 
మందా! (లెచి లోపలికి పోబోతుంది.) 


((పతిభను కూర్చో బెట్టి తనుగూ డా కూర్చుంటుంది) పెద్దబ జారులో 
సురేళ్‌ క్ర న్పి౦చాడు. 
(మాట్లాడదు.) 
లా 
ఛకుంతల ఆతనిపక్క-'నే ఉన్నది. 
(మాట్లాడదు.) 


మీ జోడానాగాఉండేది. శకుంతల సురేళ్కకు' నం కద వీ కిద్దరికీ ఓ 


- "ఎందుకు "సరిపో లేదో? -. 
మో" యిద్దరీలో' బొద్ధిక నమానత లేదని ఎన్ని సార్లో శాప్పానుగచా! 


శ్‌ 


నవ౦తి' 


ఛలిము: 
కపతిభ ‘ 
ఫీలిను: 


(పఠిభ: 


నీలిమ: 
ఓవతిభ: 


నీలిమ: 
(పతి ణః 


శీచేమీ (పయత్నించ లేదు. 

(వయత్నం వ్యర్థ 0+ 

అయితే అతనిని పెళ్ళి ఎందుకు చేసుకొన్నావు? నీకు మొదటినుండీ 
సందేహ మున్న దనుకొ౦టాను. అందుకనే స్పివిల్‌మ్యా రేజి జరగవలెనని 
పట్టుబట్టి కూర్చున్నా వుం 

ఇప్పుడు ఆకధఅంతా ఎందుకు? అతని టెన్ని సు ఆటనుచూచి ముగ్ధ రాల 
నైనాను. కొని అతని జీవితపు హద్దులు సంకుచితమైనవని అనుకో లేదు. 
శకుంతల ఆనందంగా అక్క-డ ఉండగలదు. నాకు ఇట్లా ఉండడమే 
బాగున్నది. మరీవిసుగుపుడి తే నీలా భునిదగ్గరకు వెళ్ళుతు౦టాను. 
నీలాభు డా! 


ఆతని దర ఒకు క్షణం కూర్సున్నా నాకు ఎంతో శొంతీి లభిస్తున్నది. 
ఆయనగూడా ఏకాకిగా జీవితం గడుపుతున్నాడు. 
వయస్సు అంత ఎక్కువ కాదనుకుంటాను. 


గ 


వయస్సుపశ్న లేనేలేదు. నిషగా అధికశ్ళమచేసి తొందరగా అలగి 
పోయినాడు. కోలాహలానికి దూరంగాఉండి శాంతంగా విశాంతిగా 
చదువుకొంటూన్నో వాీసుకుంటూనో ఉంటాడు, ఆతని అనుభూతులు 
విశాలం౦గానూ, లోతుగానూ ఉండడ౦ంవలనా- అతనిజ్ఞాన౦ అపారం 
కావడం౦నలణా అతనిదగ్గర పదిక్షణాలుగడిపితే మనస్సు తేలిక ఆయి 
నేట్లుంటుంది. అందువల్ల ఈ నాతానరణంలో విసిగినప్పుడల్లా ఆయన 
దగ్గరకు వెళ్ళీ పోతఠురిటాను. 

అయితే వివాహమే చేసుకోరామా? 

వివాహమా? 


అవును. (పదీపుడు, +9,+=నారాయణ,,... ఎవిశ్వౌంళం, ° +నగే౦వ్‌,, 49 


ఇప్పుడు జ్ఞానచంద్‌ మహాశయుడు, ఈ ఫఏస్తులేషల్‌ వలన (వయోజన 
మేమిటి? 


వ ఒకసారి వివాహం చేసుకొని తప్పుచేశాను. నిజానికి నా (పకృతి. 


వివాహానికి అనుకూల మైనది కౌదు. నొ ముసి మృ౦ల్లోని ఖమూలలోనో” 
స్వతర్నికషూ నుస౦స్కలృళమూ అయిన ఖీవితగయ్యైక్క- సుర్పికరమూ.. 


సుడిగుండం ర్‌ఫి 





బలుల జనాలే. కాడాసాురామానాస గానము సూవనవభుకభామనాగావంంంననపాంనంంపాంంననంటానునరునినుుంతారాంంం భాయ దాసా... -అరారానకకటంయాంు. Roamer లాలన న tomate tear crt 


సజీవమూ పవిత్సమూ అయిన చిత్రం అంకితమై ఉన్నది. వివాహ౦' 


- చేసుకొని ఆ చి_కాన్ని కళంకితం వేసుకొనదలచ లేదు. అందువల్ల నే 


సురేళ్తో నాలుగురోజులు గడపడ౦ంగూడా నాకు కష్టమై పోయింది. 
నా చేతనైతే ఎక్కడో ఒకనదివొక్తునకూర్చుని నేనేనిర్శించుకొన్న కొత్త 
(పపంచపు సుఖన్వప్నాలలో జీవితం గడుపుదామని ఉన్నది, కాని 
ఈసమాజంలో ఆది సంభవంకౌదు. అందువల్ల అందరితో కళలు స్తుంటాను. 
కాని తామరాకుమీద నీటిబొట్టులాగా నీళ్ళలోఉన్నా ఎప్పుడూ 
నీక్ళపైననే నానివాస౦. 

(లేచి కిటికీదగ్గరకు వెళ్ళి నిలబడుు౨ద. మందాకిని మర్చత్‌ గ్లాసుతీసుకొన్ల 
లోపలికి (పవేళిస్తుంద.) 


శు౦దాకిని: ఇదిగో షర్బత్‌. న 


(పతిభ: 
వీలిమ: 


(పతిభ: 
వేలిమ: 


(వరిభ: 


వేలిము: 
(టవతిభ: 


వ్‌లిమ: 
(వఠిభ ‘ 
వీలిను: 


శకి: 


నీలీకి ఇవ్వు. 
(పర్చల్‌ తీసుకొంటుంది) (పతిఖా! నీవు మాకొక నమన్యగాతయారయి 
నావు. (షర్చతు ఒక గుక్కతాగి) సీ భొజు తయార .బుం౦దా? 
లేదు. 
నా బ్లౌజు తయారయింది. చేతులు లేకుండా కట్టించుకొశ్నాను, నీవు 
చెప్పిన లై. 
నేను పూర్తి చేశులది కుట్టిస్తున్నాను. 
పూరి చేతులదా? ఎలాంటి చేశులు? 
రస్యన్‌ ఫాషన్‌ _ (నవ్వుతుంది) నగ్న ఫైందర్యంకంటే సగం దాగి 
సగం 'తెకువబడి మధుకమధుకంగా ఉండే సౌందర్యమే ఆకర్ష 
ణీయంగా ఉంటుందిం ) 
అయిశే చీక జాటిల్‌ గన్‌ రంశుచేనా? 
అవును. ఎందుకు త్ర అడుగుతున్నావు? 

(ప్రతిభ కిటికీలోనుండి బయటకు చూస్తుంటుంది) 
మొన్న ఆశెండూ జాగున్నవం౦టే నీవు నవ్వి ఎగతాళి చేశావుగదాగి 
ఇప్పుడు, ',.., ఆ కిటికీలోనుండి మాటిమాటికి ఎవరిని చూస్తున్నా శృ? 
ఎవరినీలేదు. పక7త్తుతున్న మేఘాలను చూస్తున్నాను. 


ర్‌1 





వీలిమ; 


మొన్న పనికిరానివి ఇవాళ పనికి వచ్చినవి. 


మందాకిని: (ప్రవేశించి) దర్జీ వచ్చాడు. 


(పతిభ: 
నీలిమ: 


ద్‌రీ: 
2 
(పతిభ: 


దరీ: 

జె 
(పరిభ: 
నీలిమ; 


దరీ: 

జ 
_వతిభ: 
దరీ: 
(పతిభ; 
దరీ: 

జ 
నీలిమ: 


(పతిఖ; 


నీవీమ; 
(ప్రతిభ; 


నీలిమ; 


పీలువు, 


శవికచేతులు శ్రీల బానిసత్వానికి చిహ్నాలు అన్నావుగదా? జీవితం 
స్వాతం త్యాన్ని కోరుతున్నది. కనుక వర్ష బుకతువులోని చల్లని వాతా 
వరణంలో చేతులు లేని బ్లౌజు ఆన౦ద౦, 444444౪౪ 

(దర్జీ (పవేశిస్తాడు) 
సలామ్‌ హుజొవ్‌ 
ఏమి సౌహబూ! చాలారోజులు పట్టించావు. ఇప్పుడైనా సరిగా కుట్టి 
తెచ్చావా? మొదట బిగువుచేశావు. 
తొడుక్కొ-ని చూడండి అమ్మ గార్‌ . 
(స్తాజా తొడుగుకొని) ఈసారి బాగానే ఉన్నది. ఏమేనీరీ? 
బాగా కునిరింది* బజొతుకపుసోయి యిలాంటిది నేనుకూడా పట్టించూ 
కుంటాను. 
పెద్దపని చేసీఉండాన్‌ న5్‌ కార్‌! రెంథురోజుల్‌ పట్టింది. 
చీఠఏద? 
ఇదిగో సర్కార్‌ ! 
ఆ బల్ల మీద పెట్టు. మిగశతావిశాడా తొందరగా కుట్టి తీసుకొనిరా 
(చీర బల్లమీద సెట్టి) ఎల్లుండి తెస్తైన్‌ సర్కార్‌ ! 
నా బ్లౌజు దర్జీ తెచ్చినప్పుస జగం నాదగ్గారే హర్చొని ఉన్నాడు 
ఏమిట్‌ ఈ సన్యాసుల రంగ అన్నాను 
జగం! జగం ఎవరు? 
జగన్నాధం, [కిజెట్‌టీమ్‌ కెసప్పెన్‌- 
ఓహో అతనా! కకెట్‌మీద ఆతనికి విరి పుట్టిందా ఏమిటి? 
స్వయంగా బంతి కావలెనని ప్రయత్ని న్తున్నాడన్న మాట (నవ్వుతుంది) , 
బంతిని _గొండు అవతలకు విసరి పారవేశేవు జాగ త్త. 
ఆ౦దరూ నిల అని అనుకు౦టున్నట్టున్నా వు 





నీలిమ; 


(ప్రతిభ: 
నీలిమ; 
(వతిభ: 


నీలిను: 
(పతిభ:; 


నీలిమ: 
(వతిభ; 


సుడిగుండ ౦ రక్‌! 


చలతంహాటతతపోకైను 








ఆ బంతిని కాలితో తిరిగి కావలెనన్నా దొరకకుండా ఉండేటట్లు తన్ని 
ఆ చేదాంతి పమయినాకు? (శాండు అవతల పడాడా? ఇవతల 


ఉన్నాడా? 


: జేదాం౦తి ఎవరు? 


(ప్రొఫెసర్‌ క్టైనచంద్‌ 4442. 


; మా ఇద్దరిమధ్యా ఇదవరకున్న౦తదూ 3౦ ఇప్పుడూ ఉన్నది* ఎక్క్యూవా 


శేదు. తక్కు_నా లెదు. ఆ దూకంలో మూర్పు లేకుండా చేసుకొనడం 
నాకు బాగా తెలుసును. చూ "స్నెహం బౌద్ధిక మైనది. 

బౌద్ధికస్నే హంతా డా ఒకతమాషోస్నే సామే. జ్ఞానచంద్‌ యూనివర్సిటీ 
లోకి వచ్చిన దగ్గరనుండీ, లేక ఇరమగుపొరుగువాడైన దగ్గరనుండీ 
సీనిమాలునూ డా మానుకొన్నావు* 

తల ఖాళీగా ఉన్నవారికి సినిమాలు నచ్చురవి. 

పిక్నిక్‌ లేదు... ,.షికారులేదు. *.. 4, 

అవన్నీ పని లేనివారి వ్యసన నాలు. సినినాకుపోవల సివచ్చినప్పుడు నా కెంతో 
బాధగా ఉంటుంది” మనఫీలింకంపెసీ నాళ్ళు రీస్తున్న పనికిరాని చితాలుః 
నూస్తూఉుం యే నాకసలు మరిపోతున్నది. ఒకొ-క్కప్పుడు ఆ తెర 
చింపీచే ద్ధామన్న౦త ఆవేశం కలుగుతున్నది. 

అన్నీ డొం౦గమాటలు. హరదత్తుతో కలసి 

వినిమాలు శస పకా అనిగదా నీవనబోయేదిలి సురేళ్తో 
సంబంధం విచ్చేదం జరిగిన తరువాత బీవితం శూన్యంగా అదొకరకంగా 
ఉండడంవలన నివశురఠాలనై హరదసత్తు పోొద్చులంమీద వినిమాలక 
పోయేదాన్ని, 

హరదత్తుకు సినిమాలపీచ్చి చాలావున్నదిః 

ఆతడు బుద్ధి నాదిలాగా నటన చేస్తుంటాడు, వినిమాహాలులో కూర్చున్న 
ప్పుడు తనను తౌను మరచిపోయి పిచ్చి సినిమాపాటలకు తలవ్రూపడం- 
తశాళంవచేయడం మొదలుపెడతాడు, ఒకసారి గొంతు పీనుగుదామని 


“పీంచి౦దిం 


(సవ౦తి 





శవతిభ : 


వేలిమ: 


(పొఫెసర్‌ జ్ఞానచంద్‌ కు శినిమూాలం టే ఇష్టం ఉన్నట్లు లేదు. 


వ అతడు బుద్ధి వాది= సినిమాలు చూడడం కాలాన్ని వ్యగ్థ్‌ పర చడమని అతని 


అభీ పాయం. 
సీవుమాగత౦. ..,. బుద్ధి వాదాన్ని ఆశియించడం౦ లే దా? 


వ అదే వచ్చిన కగ్షం- నేను బయటకు హోచాదుంపే ఆయన వద్దం౦టాడు. 


ఆయన పోదామని బయలుదేరినప్పుకు నాకు ఆమూడ్‌ రావడం లేదు, 


అయి కే మీరిద్దరూ గంటల గంటలు ఏమి మాట్లాడుకొంటారు? ఇలాంటి 
బౌద్ధిక మైత్రిఅం కే నాశేమీ అర్థంకావడం లేదు. ఆ హూర్చోడను న్నాం 
మాట్లాడుకోడమన్నాా అంతూపంతూ ఉంటేనా? 

నిజమే. కాసి జ్ఞానచందితో మాట్లాడుతూ ఉన్నప్పుడు అనవసరంగా 
కాలం వ్యర్థమవుతున్నదని అనిపించడం లేదు. ఆతని బీపితపువిలువలు-- 
అతని ద ఎప్సికోణం అందరిలాంటిది కాదు. నీలాభుని శిష్యుడు. నేనునిజం 
చెప్పుతున్నాను. నను 

నీకు తగిన సహచరుడు దొరికౌడన్న మాట. ఇవిగో నా శుభాకాంక్షలు. 
నీవు ఎక్క-డైనా వెళ్ళనా వెళ్ళీకున్నా సాయంత్రం ఈ బౌద్దిక సహచ 
రున్న్ని "వెంట బెట్టుకొని మాయింటికి తప్పకుండా రా. వ నాకు 
పనిఉన్నదని మ్‌ దాసీమనిషి జబ్బుపడింది. మీ అమ్మతో చెప్పు 
మం౦చదాకినిని తీసుకొని పోతున్నాను. 


(నుందాకిని (పవేళిస్తుంది.) 


మందాకిని: అమ్మా ఎవరో ఒకాయన వచ్చాడు. ఇదిగో కార్డు. 


క్షవతిభ: 
ఫ్రలిము: 


(కౌద్దచూచి) జగన్నాధం! 


అరే! జగమా? సర్కే ఇక్కడికే వచ్చాడు. పార్టీ ఏర్పాట్లన్నీ ఆయనే 
నిజానికి చూస్తున్నాడు. 


శవతిభ; ఆ (కిేకెటరును పీలువు, చూద్దాం. మాటలలోనైనా నాకుగూడా కొంత 


+4 


(కటు వ్యవహారం తెలుస్తుంది. 


ఇప్పుదు కాదులే. సాయర్మితం తప్పకుండా రావాలి. (లేస్తూ) ఈచ్ణాజు - 
నీక ఎంత, బాగున్న చే!! 


* 


సుడిగుండం ర్‌ 


లాలనలో er RN న లాడాలి ER Rh 


శవరిభ: 
వీలిను: 
శవరిభ': 
కీలిమ; 
(వతిభ: 


నీకంత బాగుంటే తీనుకొనిపో. నీ బ్లౌజు నేను తీనుకొంటాను. 
తీసుకోనాలి నిజంగా? 
తీసుకో. 
కాదులే, నీవే,,.06. 
ఏదో ఉత్సాహంలో వీటిని కుట్టించానుం ఇప్పుడెందుకో తొడుక్కు,..౦దా 
మంటపే నంకోచంగా ఉన్నది. ఈ బుద్ధివాదాన్ని దూరంగా బెట్టి 
సామాన్యులలాగా జీవితం గడుపుదానుని అప్పుడప్పుడు అనిపిస్తూ 
ఉంటుం4డ కాని రెండో నిమిషంలోనే ఏదో మనస్సులో రీయాక్షన్‌ 
ఏర్పడుతున్నది నీలీ! ఇవిశెంవూ నీవుతీుుకోం 
(నవ్వుతూ) నీవుఏడితొడుగి తే అదే బాసన్నదని అందరూ అంటారు. 
ఆవసరమై తే తెప్పించుకుంటాను. ఉండనివ్వు- 
( తెరలోనుండి పొ )) 

యహ్‌ా సావన్‌ కౌ ఫఘ5 ఆయా 

క్యా నయా సంచేశాలాయా! 
ఈ నీహారం ఈపాటవెంట బడింది. ఆమర్‌ నాధ నేర్నిపోయినాడు- 
ఎప్పుడు మాచినా (శావణ మేఘాలు పరుగార్తుతూ ఉండడమే! విని విని 
చావులు కాయలు గాచినవి. వస్తా. నీప్రూ జ్ఞానచందూ తప్పకుండా 
రావాలి. జె. వై. (వెళ్ళిపోతుంది.) 

(తెరలోనుండి పాట) 
సబ్‌ సఖయాం నాచే శావే. 
మిల్‌ జుల్‌ సావనీ మనాయ్‌. 
సాజన్‌ 
శీ సౌబన్‌! 

క్యా నవజీవన్‌ హై ఛాయా 

యవ్‌ సావన్‌ కా ఘన్‌ ఆయా 

క్యా నయా నందేశా లాయా స్ట 


శ్రవతిభ: నననందేశం! నవ్యజీవితం!! ఫిలిమ్‌ పాటలు ఫిలిమ్‌ ఫేవకా. ఫిలిమ్‌ 


జీవితం, , = 


[(సవ౦తి' 


ప క ద న్‌ ' 


(పెలిఫోకొ గంట మోగుతుంది) 


(రిసీవర్‌ ను చేతులోనికి తీసుకొంటుంది) హాలో - హాలో. ..ఎవరు?__4 
హరదతా!, 4+. +.నమస్కా-ర౦. నమస్కా-ర౦. ష్యుకియా, 4+. +.ఇనాళ్లో 
శీమించు,,,.. (నవ్వుతుంది) కౌదు. అదికాదు. ఇనాళ నీహారర 
వుట్టినరోజు. నీలిమ ఇప్పుడే పిలిచి వెళ్ళింది. "వెళ్ళకపోతే చాగంజదు, *6 
కొత దేమిటి, పాఠచేమిటి?. ,.సినిమా (పపంచం ఆంతా ఒక్కటే. 46 
తప్పకరం౦డి, , .నమస్కా-ర౦. నమ స్కా-ర౦* 

(రిసీవరు (క్రింద బెడుతుంద. మందాకిని పివేళిస్తుంది) 


ము౦చాకిని: జ్ఞానచంద్‌ గారు వచ్చారు. 
(ప్రతిభ: పీలును. 
మందాకిని: దయచేయండి, 


దః 
నలిన: 
శన: 
(పతిభ: 


జాన: 
జా 
_వరిభ: 


జాన; 
ga 


(పతిభ; 


జూన; 


(_వశిభ। 


జాన! 


(జానచం౦ద్‌ (పవేశిస్తాడు) 
నమసా్కా-ర౦. 
నమ సా్యా-రం, రండి. దయచేయండి. 
కులాసొ గా ఉన్నారా? మొఖంమీద ఈ ముడతలన్నీ ఏమిటి? 
నా సంగతి సశే. మీనంగరి చెప్పండి. చాలారోజులనుం౦డి కన్పించ లేదు. 
ఓక నాటకం౦ వా9స్తున్నాను* 
(నవ్వి) నాటకమా? అదెప్పటినుండి?. ++. + +చూపిరిచం౦డి. 
(పడకకర్సీమీద కూర్చొని) (_వాయలశేకపోయినాను. (వానీన భాగం 
చించిపార వేని శటువచ్చాను. చదువు ఎక్కు_-వయినతరు వాత [వాయడం 
క్ర హం. 
నా గ్థితిగాడా అట్లాగే ఉన్నది. నా మనస్సులో "రేగుతున్న తుపాన్మ 
నన్నింటినీ నిపిజద్ధం చేదామని అప్పుడప్పుడు కోరిక కలుగుతుంటుంది 
ఎంతో ఆలోచిసాను. రూపు గేఖలు తయారుచేసుకొంటాను- కౌని తీరా 
_గాయడానికి కూర్చుంటే శెండుప౧ క్షులుగూణా పూర్తి కావడం రేదు= 
నా ఉ న్రైళ్యంలో మీకు వివాహం౦ చేసుకోవాలి. 
వివాహమా? (నవ్వుతుంది) 
(ఫాయడ్‌ ,,,,.. 





(పతిభ; 


జాన; 
జా 


(వతిభ: 


_(పతిభ: 


[వతీభ: 
జాన: 
(చతిభ: 


జూన; 
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ఇ + 





ఫా్రయడ్‌ సూళా9లను నేనూ చదివాను. కొని నేను వివాహం కొరక 
జన్మించినట్లు కనపడదు. మీరు నాటకం ఏవిషయం౦మీద వాస్తు న్నారు! 
సవితిప్రేమ అనేది వట్టి అభూతకల్పన అని ఫాయడ్‌ అభిప్రాయం 
(పతి పేమికుడూ తన హృదయాంతరాళంలో శరీరసంబంధమైన 
'ప్రేమవాంఛ కలిగిజ౦టాడు. "కాని నాజన్టైళ్యంలో స్థిర మైన ప్రేమ ఎంత 
ఆధ్యాత్మిక మో, అంత శారీగకంగాదు. 

అసంతృప్పీకి రె౦డో పేరు స్థిరమైన ప్రేమ, 

?జ౦, మానవుడు తన శారీరక వాంఛలను తీర్చుకొన లేక జీవితమంతా 
అస౦ంతృప్నినే పవ్మితప్రేము అనుకొని (భమ జెందుతున్నాడు* 

వాస్త వానికి అతనిలో ఉన్నది పవిత్ర) ప్రీముగాదు మండుతున్న శారీరక 
కామవాంఛ యు, 

అవును. ఇంకొకరకమైన పేను ఉన్నది. దానికి పరమావధి “కేవలం 
శారీరక వాంఛా తృప్తి మాత్రమే. తరచు ఆనేకమం౦ది అందమూ 
శీలమూ కలిగిన తమ భార్యలనువదలి అనుభవం కలిగిన ఏ వేశ్యకడకో 
వెళ్ళి ప్రేమను అనుభవిస్తున్నావునుకోవడ౦ం చూస్తున్నాము. తను 
భార్యలదగ్గర లభించని శారీరికొనందమే బారి ఆ ప్రేమ. 

ఏమిటి? 

కాని కొన్ని సార్లు శారీరిక ఆకర్షణ లేని- ఉపేన్షాదృష్టితో తానుచూసే- 
శ్రీని. బకొగ్రాకగ్రావ్వుడు.. పురుషుడు వివాహాం చేసుకొంటున్నాడు 
అయినా జస్త్రీ తన సహజ సద్దుణాలతో ఆఫుకషుక వశం చేసుకొంటూ 
న్నది, ఆ ప్రేమలో నూటనాలుగు నూటఆఅయిదు డిగ్రీల జ్యరంఉండదం 
నార్మల్‌ కం టి కొంచెం ఎక్యూవవేడి మాతం ఉంటుంది. 

అయితే మీరు వివాహాం జేసుకో వాలి. 

(ఆశశా) పినాహమా! 

ఎవ తెనో శీలం కలిగిన కకూపీని వివాహాం చేసుకోండి. (నవ్వుతుంది) 
బుద్ధివాదులమై మన౦ సన్ని పాత౦ిలాంటి ఈ పేను జంజాలంలోనుండి 
ఎప్పుడో బయటపడ్డాము. నాబోటినారిదగ్గర "పేనుఅజే నిప్పురవ్వ 


(నవ౦తి 


న 


(వతిభ: 


తొన: 
వా 


(ప్రతిభ - 


జొన; 


(వతలిభ: 


శాన్‌: 


[వతిభః 


aap 


ఇన్‌: 


(పతిభ: 


రవ్వగానే ఉంటుందిగాని జొషలగా నూరలేదు. ఈ చీర్క ఎవరిది? 
(వతిమదా? 

కొదు. నాది 

మీదా? 

(నవ్వుతూ) నిప్పురవ్వలోనుండి అప్పుడప్పుడు జ్వాలను పుట్టించవలెనని 
(పయత్ని స్తుంటాను. 

ఈ చీర కొట్టవచ్చినట్లున్నది- మీలోని ఫౌమ్యతకు, *.. ..... 

మనుశ్యుడు పెద్దనాడైన కొద్దీ అతని కోరికలు భూతకాలంలోనికి ఎక్కు 
వగా పరు? త్త డం సహజం... నేను తిరిగ చిన్న పీల్లను కావలెనని కోరు 
కుంటున్నాను. ఈ రోజు సాయంత్రం నీలి యింట్లో పార్టీ * 

అలాగా! 

మీకు ఆహ్వానమున్నదది* 

ఆహ్వానం ఉన్నది. కాని అక్కడకు పోవలెనని ఉచ్దైళ్యం లేదు. మీరు 
వెళ్ళుతున్నా రా? 

కూర్చొని కూర్చొని విసుగ్గా ఉన్నది. అందువల్ల వెళ్ళుదామను కొ౦టు. 
న్నాను, పక్క యిళ్లేగదా 1 లేకపోతే నీలి అలుగుకుంది ఇవాళ 
నీహారం పుట్టినరోజు. 

పుట్టినరోజూ ! (నవ్వుతూ) పార్టీలకోసం ఏవోకొతృకొత్మ, మాన్లాలు' 
ఏమోగాని నాకీపార్టీలంటే ఏమీ ఇష్టంఉండదు. ఈ పార్తీలలో పురుషులు 
Chivalrous గా ఉన్నట్లు క్ర నవడడానికీ, తు తమ కురూపాన్ని 
చేత నైన౦తగా దాచడానికి _పయత్ని సుంటారు. ఆంతా ఆడంబరం, 
మంచి హోటలుకు కాఫీ తాగిరావడం ఇంతక౦తె మంచిపని. 

పార్టీకి పోక తప్పదు. ఇక ఈచీర. ఇదికట్టుకొని పోను దీవిని నీలీకి 
యిస్తాను. దానికి ఈ చీర చాలా యిష్టం. 

బాగున్నది ఈ చీరను నీలికి యిచ్చి "వెయ్యండి. 

ఎలా ఉంటుందో ఒకసారి కట్టుకొని చూస్తా. (లోపలికి పొబోతు౦ది" 
జ్వానచంద్‌ వెళ్ళిపోవడానికి లేస్తాడు) 

జెళ్ళి పోతున్నా రేమిటి? కూర్చొండి 
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ల శనదరాకంంిదా రాయాలా. 








జాని! ఇక వెళ్ళుతాను. 

(పతిభ: కూర్చోండి. వర్షం వచ్చేటట్టుగా ఉన్నది. తడిసిపోతారు. చీర మార్చు 
కొని వసాను. ఎలా ఉంటుందో కొంచెంచూడండి. (లోపలికి జెళ్ళ 
తుంది) (మం౦దాకిని (పవేశం) 

మ౦దాకిని; అక్క- ఏవండి! 

జూన: లోపల చీర మార్సుకొంటున్నడి 

మందాకిని: ఎవరో వచ్చారు. ఇదిగో కార్డు 

(పతిభ: (లోపలినుండి) ఎవరు? 

జాన: (కారు చదివి) జగన్నాధం! 

(సతిభి: (కిశట్‌ టీమ్‌ శప్పైనా! 

జ్ఞాన: వివరాలు తెలియవు. చ కాధుమీద జగన్నాధం అని ఉన్నది. 

(పఠీభ: ఆరనే. మందా! ఆయినను లో పలికిపిలువు. నీలీస్నే హితుడు 
మందాకిని: దయచేయండి, (జగ స్నాధొన్న లోపలికి పిలిచి తాను వెళ్ళిపోతుంది) 
(జగన్నాధం (వేశం. చేలిళొ ఒక ప్యాకెట్‌ ఉంటుంది) 

జగన్నాధం: (ఆవేశంతో) Good Atiernoon 

జాన; (ఎసుగ్గా) Good Afternoon రండి. కూర్చోండి. 

జగన్నాధం: మిస్‌ నారాయణ్‌ ఎక్కడ? 

జనః ఆగదిలో. ఇప్పుడే వస్తుంది. 

ఉగన్నా ఢ0: సేను (పక్కయింటినుంచి వచ్చాను. 

జ్ఞాన్‌: మిస్‌ నీలిమ యింటిను౦చేనా? 

ఇగన్నాధం౦: Yes 

((వఠిభ కొత్త చీరా బ్లాజా ధరించి (వవేశిన్తుంది.) 

జగన్నాధం: (లేచి) నమస్తే 

(వశిభ: నమస్తే. మీరు (క్రికెటిటీమ్‌ కెప్టెన్‌, ...42..4.46 

జగన్నాధం: (రంగు ఎర్రబడుతుంది) “అవునండీ. 

(శిభ: వీరిపేవ (ప్రొఫెనర్‌ జ్ఞానచంద్‌. యూనివర్సిటీలో ఫీలానఫీ bese 

తెగన్నాథం: (లేచి శేకులుకలీపీ Hou do you do 
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నాతో న. 





జాన్‌: Hou do youn do 
జగన్నాధం: నీలిమ ఈ చీటీ, ఈ ప్యాకెటు యిచ్చిందం౦డి. 
(వరిభ: (చీటీ చదివి) నేను ఊరికనే ఎట్లాఉం౦టుం౦దోనని కట్టుకొ న్నాను. ఇప్పుడే 
మార్చి యిచ్చివేస్తాను 
జగన్నాధం: నీలిమ ఈ చీర కావలెనన్నదా? ఈ చీర మీకు చాలా బాగున్నది! 
మీ బంగారు వింటుకలు--ఈ బాటిల్‌ (గీన్‌ రంగూ, పసు 
(ప్రతిభ: ((పశంనను వినకుండా నే) నీలినుకు ఈ చీర చాలాయిన్ల్య౦.- 
జగన్నాథం: కౌని, ..*,.,ఆమె. ... .. కౌని* 
(పతీభ: నాకు ఇంత కొట్టవచ్చినట్లుం డే రరిగు యివ్లం'లేదు 
జగన్నాధం: (శెప్పలార్ప కుండా చూస్తూ) ఈ రంగు అసలు మీకొరశే వుట్టినట్లూ 
న్నది. ఈ చీర కట్టుకొంటే నీలిమ గుడ్డబొమ్మలాగా కనపడుతుంది. 
(వతిభ: ఆ పాకెట్‌ ఇలాతెండి. 
జ్ఞాన్‌: సరే త్వరశా చీరమార్చండ్కి మన౦ కొంచెం బజారుకు వెళ్ళాలి. 
_వతిభ: చేను రాలేను. 
జగన్నాధం: నీలిమ చీటీలో (వాయలేదా? ఏవోవన్తువులు కొనాల్సి మీ సహాయరా 
తీనుకొమ్మన్నది. 
(వతిభ: నీలిమను సహాయం చేయకూడదా? 
జగన్నాధం: ఆమె ఫర్నిచర్‌ నర్గుతున్నది కాఫీహౌస్‌లో ఒక కష్పుకాఫీంంఉ 
వళిభ; కాఫీయా!.. ..4=ఎొగున్నదిం,,... That is excellent. జ్ఞాన్‌ చంద్‌. 
గారు గూడావ స్తారు. 
జ్జానః వానవచ్చేటట్లున్నది. నా ఆరోగ్యం సంగతి మీకుతెలుసునుగదా!! 
జగన్నాధం: నాకౌరులో పోదా౦, 
(వరిభ; లేవండి. చీరమార్చుకొనివస్తాను. అబ్బా! ఎంతగా మేఘంపట్టిందో! 
(లేచిలోపలికి వెళ్ళి చీర మార్చుకొనివన్తుంది) 
(అందరూ వెళ్ళిపోతారు) 
శెరచడుతు౦ది 
| (నశేవం) 


ల లలల 


వుస్తక పరిచయం: 
=“ (సమ్‌క్షకుగాను రెండు ప్రతులు పంపవరెను--నంపా॥) 
ఉదయం కిరణాలు 
[ గేయమాల | 
రచన;*క్రళారపవి” 
(వచురణ. సరనరచనా సమితి మూల్యం: 8 అణాలు | 


(ప్రతులకు: నవయుగ బుక్‌ హౌస్‌, (బాడీపేట, గుంటూరు. 


ఆంధ్ర సాహిత్య సాగరంలోకి తానూ ఒకబోటు తయారుజేనుకొని జొర 
ఖడ్డానంటున్నాడు కవి ఎందుకయ్యా అనిఆడిగితీ మనందరికి అందకుండు 
చిందులు క్రొక్కుతున్న ఆ “మరో ప్రపంచపుముద్దువాల సామీప్యాన్ని ఆడ్డదారిని 
అధిగమించాలని"ఆంటున్నాడు. త్రెల్లమీసౌల నావికులు తమ వెంబడిరమ్మని ఏలస్తే 
ఇకని బోటువెనక్కు తగ్గింది. “నెత్తురుమండే శక్కులునిండే సైనికులారా రారండీ 
వయస్సు మళ్ళిన ఎముకలు కుళ్ళినసోమరులారా చావండి” "అంటూఉల్లాసంగా 
పాడుతూవస్తున్న నావికులను అనుసరించాడీయన, ఇది ఈయన మొదటి ప్రయత్నం 
అందుచేత కొన్ని గేయాలలో ఆక్కడక్కడా నడక సాఫీగాలేదు, భావాలు పరు 
శెళ్తు తున్నంత వేగంగా శబ్దాలు పడలేదు. ఈయన కవిత [వ్రాయడానికి చాలా 
నహజంగా ఉపక్రమించాడు. 
జలజల పారే జలపాతాలు మిలమిల మెరిసే మిను మేఘాలు 
తళతళ లాడే దివోదయాలు ఫెళఫెళలాడే (పేలుడు కొండలు 
ఎన్నో రహస్యాలు చెబుతున్నయి అందరినీ రమ్మంటున్నయి--- 
“పశేషంొఅనే గేయంలోని ఈదిగువ పంక్తులు చూస్తే ఈయన అప్పుడే 
అనుకరణలో పడ్డాడా అనిపిస్తున్నది. 
నిజాయితీ గలమానవుడా విన్ను నీవు రెట్టించుకో 
నూతిలోని మానవుడా నీలోని నిన్ను నిలదీసుకో; 
పల్చని నీ ఆలోచనల పొరలపై పెట్టిన పేసర్‌ వెబిద్‌ 
పక్కకు తుళ్ళించు కొని పై కెక్కగ లేవో. యీనైట్‌ 
. ఇంకా, “ఆలోచించండి” “హృదయవివంచిక” “పాతబడి.కొత సంతలో 
“చిక్కునమస్య” మొదలగు గేయాలు కూడా బాగున్నాయి. భాషాసౌన్టవాన్ని 
"పెంపొందించుకొని, నేట్‌కవిశారీతులిపై వెలువడుతున్న వమర్శనలను దృష్టి 
యందుంచుకొని, జీవితపు లోతులలోకి పో గలిగి నట్టయితే ఈ రచయిత కొంత 
వరకు కృతార్ధుడుకాగల సూచనలున్ననవి, దీ రా, 


విశ్వగ్‌తి 
(గీ తికొ వ్య 0) 
రచన: (థ్రీ సి. నారాయణ రెడ్డి. మూల్యం : ఆరు అణాలు. 
శపాప్పేస్థానము : ఆంధ్ర బుక్‌ హౌస్‌, సుల్తాకాబజారు, హైదాటాదు, 


గీతికావ్య రచనలో _ శ్రీ సి, నారాయణరెడ్డిగారు సిద్దహస్తులనుటకు 
ఈానవ్వనిపువ్వ” మున్నగువానితో పాటు ఈ “విశ్వగీ3'' మరియొకకార్కా-ణము, 
శుకనాడు శ్లోకములే. కావ్యరచన కపకరించుననుకొను (భమ కవులకుందెడిది, 
ఆభమరొ లగించుటకు జయదేవ మహాకవి “గీతగోవిండము” రచించెను. లలిత 
అలితములైన సదములనేగిగొని గీకములుగా కూర్చుటలో నారాయణరెడ్డిగారు 
జయదేవ మహావిఏ అనుసరించి విజయము నందినారు. రెడిగారివలె అత్యంత 
అలిత పదజాలముసు గేయములందు కూం3గలవారు ఈనాడు అరుదు అను 
ఆతిశయో కి కొదు. *ఎలనవ్వుఎ తులకించే, శతెరివెన్నెల పువ్వులు స్పలకించేట 
వంటి సంకులు లెక్కకుమించి మనకు “విశ్వణగీరి”రో కనిపించున్ను ఇంచుమించు 
వాలుగు వందల పంక్తులుగల ఈ దీర్హ గీతము ఎత్తెన ఆకాళాలను చుంబించుచు, 


లో తెన కవి అంతరమును స్పర్శించుచు ప పయసించినది. ఇందు ఆరాశమునకంటు 
వంక టి బాన్నత్యము, Mes స్సృశించు నంతటి గాంఎర్యము అడు గడు 
గున గోచరించును. పతీతులు, పీడితులు ఆయిన వారిని పరామర్శింనుచు, వారివాధ 
అను చూచి వేదస పడుచు న nc) (సతివస్తువునక్టీ తనదిగాచేసి కొనును ఈ 
శీతము పయనిందును “జల”రాలు నిట్టూర్చుట; శంపాలశలు చెమర్చుట; మృత్యు 
వర్శకీ కరాళ నృత్యంలో లెగిపోయిన కింకిణీగణ. గళ సంగీతం; నవనీత 
కావ్యనిక్వాణము; అజంతారమణీ కపోలాంచల చంచల హాసము” వంటి ఉతమ 
ఖావ చిత్రములు ఈకావ్యమునకు అభినవ్యకను చేకూర్చి పెట్టినవి భావుకు 
లెల్లరు దీనివి వరించవలెను. వ, కృష్ణమూర్తి. 


వుస్తక సీ కారం 


1. ఉదయితార క్ర విశానంగవాం౦ం రచన: 
త్త చైన్యాలోకము కవికానంగహం రచన: 
తె. ఫూలమాల కోవితానంగవా౦ం రచన; 


శ్రీ కారుమంచి వెంకటేశ్వరరావు. 
శ్రీ 
శీ 
శ గీకావృదయము కవితానరిగవాం౦ రచన: శ్ర 
శ్రీ 
ఇ 


గొట్టు ముక్కుల క్ర ఖన్తమూర్తి ఈ 
డాక్టర్‌ శంకరరామాశాఫు. 

డాక్టర్‌ ఛంకరరామారావుం 
పురీపాక జగన్నాధరావు* 

వి. శశాంక. 


వ్‌. మణి దీపాట. కథానికలు. రచన: 


ఓ. నయాజమానా కవికతానంగవాం రచన: శ్రీ 


సర్వోదయాపైస్‌, మహోకొళివీధి, సికింద్రాబాదు. 
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